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H e te n h in t h é t  17 lésfjvcir&si R e g é n y  
je le n ik  m e g !

ELSŐ FEJEZET 

Drótnélküli gyilkosság

Már m ajdnem  m inden együtt volt a bűntény* 
hez: a tettesek, a hatalm as örökség és az áldozat, 
csak  egy holttest hiányzott. Viszont gyilkosság 
hulla nélkül, m ég a technika m ai fejlettsége m el
lett is, szinte elképzelhetetlen. H ogy a csudába 
szerezzen be valaki m agánúton egy tetemet? 
Kétségtelen, hogy elhunyt em bertársaink porhü
velye nem képvisel különösebb értéket, hiszen 
naponta tapasztalhatjuk, hogy élve sem valam i 
féltett kincs és mégis, ha arról van szó, hogy az 
embernek egy hullára lenne szüksége, kiderül, 
hogy ilyesm it m ajdnem  lehetetlen szerezni.

A három  tettes titokban tanácskozott a szobá
ban. A húszéves Jojo, ikertestvére, H enry és a 
huszonhétéves Bob. Az örökké vidám , gyönyörű  
Jojo, aranyszőke rendetlen hajával, hősnője le
hetett volna egy film drám ának, am elyben m eg
fontolt kom oly családapák habozás nélkül s ik 
kasztanak érte. H enry arcban és alakban nagyon 
hasonlított Jojohoz. N evelőik egybehangzó véle
m énye szerint, ifjú ságu k  idején Anglia két leg
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szebb és legrosszabb gyerm eke volt a M organ 
ikerpár. Idősebb fivérük, a kissé m olett, lusta és? 
m indig álm os Bob, m egszerezte az orvosi diplo-* 
mát, de eszeágában sem volt praktizálni.

—  Ha egyszer eltettük láb alól a bácsit, a k k o t 
igenis szükségünk van a h ullá jára  —  m ondta 
kategorikusan H enry, —  mert ahhoz, hogy az 
örökséget m egkapjuk, nélkülözhetetlen a holttá- 
nyilvánítás és m indén holttányilvánításhoz hoz
zátartozik  egy halott. T o rk ig  vagyok a garasok
kal, legfőbb ideje, hogy egy tisztességes yachtom  
legyen !

—  Én igazán szeretem  F arlan e bácsit —  szólt 
közbe Jojo, —  és nem hagynám  eltenni láb alól, 
ha m egvenné a Buickot.

—  V árjatok  —  m ondta Bob és szuszogott, 
m ert nehezére esett a beszéd. —  Ma reggel le* 
velet írtam  az öregnek h árm unk nevében. Felso
roltam  benne panaszainkat. M egírtam  azt is* 
hogy undorodom  a kínai szakácstól; Eléterjesz- 
teítem  külön háztartásom  költségvetését. Benne 
van a B uick is a m em orandum ban. Letettem  az 
asztalára ezt az írást. íg y  nem  torkolhat le, nem  
vághat a szavam ba rögtön. Kénytelen lesz n yu 
godtan végigolvasni kívánságainkat. Nem kell 
erőszakhoz nyúlni addig, am íg rem ényünk van, 
hogy bűntény nélkül is kielégíthetjük igé-» 
nyeinket.

— - T e csak rem élj! M ajd m eglátod, m ilyen go
rom baságokat fog  válaszolni. E lőre m egm ondhat 
tóm. ,.M ielőtt rátok hagynám  a vagyonom at, ta
nuljatok meg pénzzel bánni és p un ktum "—  je*
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lentette ki H enry és m on okliját kezdte tiszto
gatni selyem zsebkendőjével.

—  Ha m egtagadja kívánságainkat, akkor gön
ciünk lesz rá, hogy ö rököljü k  a vagyonát. É n 
m indenesetre m egírtam , hogy m i fiatalok v a 
gyunk és nincs joga m egtagadni tőlünk az élet 
örömeit.

—  E l kell tenni láb alól —  jelentette ki Jojo. 
»—  K ülönben hiába várju k  tőle, hogy m egnyissa 
szám un kra az utat pén zeszsákján  keresztül az 
élet öröm eihez.

—  Én elintézem  a bácsit —  m ondta H enry. — * 
B ob lopjon valahonnan egy hullát. E z köteles
sége, m int orvosnak.

-—  Ízléstelen vagy, H enry —  nyafogta  Jojo.
N alaya, a m aláj boy jött be egy levéllel.
—  A m ynheer küldi. —  Á tadta H enrynek és 

kim ent.
—  Na, itt a válaszod! —  szólt H enry. —  E z 

is tiszta gúnyolódás, h o gy  írásban felel. M egsüt
heted, am i a levélben áll. —  Feltépte és olvasni 
kezdte: *

„ Nem érdekelnek az élet örömei. Elhatározásom
megmásíthatatlan. Ha meghaltam, talán jobb lesz
kedves rokonaimnak. Ez az utolsó szavam.

Farlane.“
—  A kocka el van vetve! Ö rököln i fogunk! —  

m ondta sötéten Bob.

*

M ikor a három  M organ-gyerek éd esanyja m eg
halt, a testvérek egyedül m aradtak Londonban.
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A két iker gimnáziumba járt. Bob egyetem re. 
Anyjuk fivére, az öreg Farlane, gazdag ültetve* 
nyes volt Ceylonban és a temetés után kezébe* 
vette a három  gyerek sorsát. Nem volt más ro
kona rajtuk kívül. Sajnos, a különben okos* 
egészséges gyerekek, egy túlságosan hiú anya 
rossz nevelését nyögték. M organné m inden kí« 
ván ságukat teljesítette, valósággal a rabszolgád 
ju k  volt, am íg élt. M ikor a nagybácsi intézkedés 
sére, iskoláik  elvégzése után hozzáköltöztek Co- 
lom béba, bizony nagy változást jelentett szá
m ukra a régim ódi garasos hollandus, akinek 
igen m aradi elvei voltak ifjú  em berek büdzséjé
ről és minden m ódon igyekezett a három  ti ké
nyeztetett M organ-testvért kordában tartani. Va
gyonához m érten ezt talán túlzásba is vitte. Az 
öreg Farlane saját egyénisége szerint ítélt meg 
n indenkit. ő  viszont naphosszat a földeken járt 
és egyetlen szórakozása volt, hogy három havon- 
ként egyszer a „toron yszobán ak" csúfolt emeleti 
helyiségben vendégül látott egy öreg részeges 
m atrózt, régi barátját, bizonyos D ickm ann ka
pitányt. H ajnalfelé D ickm ann kapitány a sok 
pálinkától lefordult a székről és huszonnégy órára 
elájult.

Ilyenkor lefektették a díványra, ahol egy napig 
horkolt, azután visszam ent a vitorlásra és ism ét 
eltűnt két-három  hónapra. Jól megépített három - 
árhócosa volt D ickm ann kapitánynak. Csempész- 
forgalm at bonyolított le az Óceánon. Ezen a vi
torláson lakott feleségével és egy  m aláj suhanc- 
cal, aki hajósin asa volt. Felesége jóval fiatalabb
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volt nála, amellett nem is csúnya, ú gyh ogy jobb 
sorsot érdemelt volna, m int a kapitánn yal egy 
Vitorláshajón tölteni az életét. A hatalm as, bru
tális vén tengerész igazán elviselhetetlen tudott 
lenni iszákosságával és féltékenységével.

Miután a kapitány önkívületben horkolt a dí
ványon, az öreg Farlane, aki, úgylátszik, im m u
nis volt az alkohollal szem ben^j^üj^a-Ji-alapját 
és elballagott az éjszakában a füldek felé.

H enry azonban egyszer m egleste nagybácsiját 
és csodálatos felfedezést tett. Farlane letért a fö l
dek felől és szépen a kikötő irán yában h a la d t 
Itt csónakba ült és kievezett a távolban veszte
gelő „C olette44 nevű vitorláshoz, ahol D ickm ann 
kapitány neje és a m aláji fiú, m int kedves ism e
rőst fogadták. H enryt ez a felfedezés nagyon 
meglepte. Farlane valam ikor udvarolt D ickm ann- 
nénak. A kapitányné m ég leány volt akkor. L e 
hetségesnek tartom, h ogy egy bölcs, hajlottkorú 
hollandus és egy rosszsorsú asszony titkos, de 
igazán csak baráti kapcsolata volt közöttük* 
Mondom, ez is lehetséges. F arlan e talán apróbb 
ajándékokkal kedveskedett ilyen kor az asszony
nak, aki valam ikor elég balga volt D ickm annt 
választani helyette férjü l. Valószínűleg elm ond
ták egym ásnak helyenként elhibázott életük p a 
naszait. De lehet az is, hogy a különben m ogorva 
F arlane egy ilyen barokkízű  gáláns kalandba 
mentette át sivár, prózai életének m aradék ro
m antikáját. Végeredm ényben ez nem  is fontos. 
Történetünkre csak az tartozik, hogy Farlane 
rendszeresen leitatta D ickm annt és m iután h u 
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szonnégy órára életenkíviili állapotba helyezte 
a féltéken y férjet, titkos látogatást tett a vitor
láson. egyedül evezett oda és egyedül tért vissza 
hajn alban. É s ez a m indenlébenkanál H enry 
nem  átallotta, egy  öreg szív szom orú m ásodvi
rágzását kilesni és p rofán  szavakkal közölni ha- 
sonlelkű cinikus testvéreivel, h ogy: „H alló, gye
rekek! Az öreg Ejirlane éjszaka kievez a tengerbe* 
a  zavarosban h a lászn i!44

Ezen azután sokat súgtak-búgtak, m íg végül 
m egszületett a terv: az öreget D icktaann révén 
elteszik láb alól, h ogy  b irtokába jussanak az 
örökségnek.

*

Beism erem , hogy a három  ifjú  az elm ondottak 
után nem éppen előnyös színben tűnhet fel az 
olvasó előtt. M égsem  állítom  róluk, hogy gyilko
sok voltak, ő k  m indössze örökölni akartak. Ez 
kétféleképpen lehetséges. V agy m eghal Farlene, 
vagy a hatóságok abban a hitben, hogy m eghalt, 
felbon tják  a végrendeletét, am elyben rokonai 
vannak feltüntetve m int örökösök. Ó k a m ásodik 
m ódon ak arták  eltenni n agyb ácsiju kat láb alól. 
A  feladat ez volt: H ogyan lehet holttá nyilvánít
tatni valakit, aki él? E lsősorban el kell tűnnie,
r • /

úgy, hogy ne adhasson éle tjeit m agáról. E rre vo 
natkozott 'D ickm an n  kapitánn yal kapcsolatos 
tervük. Ha Farlan e eltűnt, a hatóságokkal el kell 
hitetni, h ogy m eghalt. E  tekintetben H enry va
lam i m isztikus eljárást javasolt, am elyhez egy 
holttestet kell lopni. (Ezt úgy m ondta, m intha
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jobb házaknál sűrűn lennének heverő holttestek 
m inden felügyelet nélkül.) Azonban m ikor Bob 
„m em oran dum ára" m egkapták a nagyb ácsi vá
laszát az élet öröm eiről, m elyek őt nem érdek
lik, Píenrynek nagyszerű  ötlete tám adt.

—  G yerekek! —  m ondta az ü gyn ek ebben a 
stádium ában, —  azt hiszem , én m egtaláltam  a 
drótnélküli gyilkosság nyitját. A hogy a rádió
leadó és vevő feleslegessé tette a drótot, ugyan- 
ügy a haláltól a holttányilvánításig, am elyhez 
m indm áig mint összekötő közeg egy tetem szere
pelt közbeiktatva, holttest nélkül jutunk el ta lá l
m ányom  révén, am ely m int „drótn élküli g y ilk o s
ság" idővel még közkin cse lehet az em beriségnek.

—  Szóval kevésbé hülyén ez h ogy h an gzik?
—  Be fogom  avatni a tervünkbe N alayát.
—  Viszont ideje, hogy valam it k italá lj —  

m ondta Bob, —  mert, íme, most jön  át a kerten 
D ickm ann kapitány.

A kerti úton csaku gyan  D ickm ann kapitány 
lépkedett, az öreg tengerésznek azzal a tip ikusan 
ingadozó, hajóhoz szokott járásával, am ely a k a 
pitány szerint büszke jellege m inden igazi m at
róznak és ha partra szállva, úgy vette észre, hogy 
járása nélkülözi a m egfelelő ingadozást, n yo m 
ban némi alkohollal hozta helyre a hibát.

Farlane a tornácon fogadta igen régi és igen 
piszkos barátját. A koradélutáni órákban beszél
gettek, ettek és m indössze egy-két üveg p álin kát 
ittak, inkább a tessék-lássék kedvéért, m ert k o 
m oly ivás csak vacsora után kezdődött, az ú gyn e
vezett toronyszobában.
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—  H ogy vagy D ick?
—  Fene tudja. É s te?
—  U gyan úgy —  felelte Farlane. D ickm ann el

panaszolta a csem pész szom orú sorsát. A régi 
nóta. K ivert ku tyakén t bitangol kokain, vagy 
puskapor-rakom án yával az óceánon, m inden k i
kötőt kerülnie kell, am íg célhoz nem ér. Hetekig, 
hónapokig csak tenger és ég, pedig m ilyen jó  
lenne közben m egállni egy-egy vidám  lielyeil.

—  Most mit viszel? —  kérdezte Farlane.
—  Semm iség. Csak néhány ezer revolvert Észak- 

K inába. K iselejtezett angol buldogg-pisztolyok a 
vilá gliábo r úb ól.

—  És jó fegyverek m ég az ilyen régi holm ik?
—  A legjobbak. Nem ártanak a légynek sem. 

De ha elcsípnek, m égis két évet tölthetek m iatta 
Szum haván. Hé KrogerI H ogy van m aga ben- 
sziilöttpecér?

—  Ön uram , egy ellenszenves, ronda fráter! — > 
felelte idegesen Kroger, aki Farlane első intézője 
volt és éppen elsétált a tornác előtt. Nem szerette 
ezt az undok kapitányt. Kroger sm okk volt. És 
azt tartotta, hogy ha valaki birkapásztorból har
m inc év alatt föintéző lett, igyekezzék úri m odo
rával fátyolt borítani a m últra. Különösen sértette 
a „benszülött'-pecér44 m egjegyzés. Még m aradibb 
em ber volt. mint a régim ódi Farlane és szívből 
gyűlölte az új idők álszenteskedő törvényeit. É p 
pen rendkívül ideges volt. E lőzőleg Mr. Nelson
nal vitatkozott hevesen. E z a harm incéves „am e
rikai tacskó*‘ m indenáron m eg akarja honosítani 
itt a modern ostobaságokat. Az őserdő közepén
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m egm unkált hatalm as ültetvény intézője, tehát 
alárendeltje K rögernek, nem  is szólva arról, hogy 
egy tacskó és a leggorom bábban szem beszállt 
Farlane m indenható intendánsával. Érdem es jót 
tenni! Ezt a N elsont m int árva gyereket vette 
m agához Farlan e a háború után. És m iután itt 
nőtt fel a birtokon, állandóan tiltakozik , m oder
nizálni akar és ha bejön egy hétre az őserdőből, 
egyre agresszívebben követel m indenféle egész
ségügyi beruházásokat. Ebben a hangulatban ta 
lálta D ickm ann, a b irkapásztorból gőgös polgárrá 
érett Krögert, aki ötvenfokos m elegben is kem én y 
gallért hordott.

—  Csak ne ordítson! Maga vén díszpáva! —  
felelte Krögernek röhögve.

—  Nem is tudtam  Mr. D ickm ann, hogy ilyen 
jóban vagyunk!

—  Marha! —  m ondta D ickm ann töm ören.
—  E gyszer nagyon m egjárhatja  velem ! —  

kiáltotta Kroger és em elt fővel elsietett. H enry 
olt ült velük az asztalnál. M iután az intéző e l
ment, aggódva m ondta a kapitányn ak:

—  Ne kezdjen ki ezzel D ickm ann, a hiú em ber 
bosszúálló.

—  Ugyan! Nem rossz fiú a K roger —  legyin 
tett Farlane nevetve.

. . .  Vacsora után a két barát visszavonult a 
„toron yszobába". Itt hozzáláttak kedvük szerint 
az iváshoz. Még suhanckorukban barátkoztak 
m eg és az idő m úlásával társadalm ilag, lelkileg, 
szellem ileg egyre távolabb kerültek egym ástól, de 
a régi barátságot híven ápolták, ha D ickm ann
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hosszú járatú  csem pészhajuja kikötött Colom hó
ban. É jfé l felé, a rendes program  szerint D ick- 
m aiin két vastag, szőrös a ls ó i arjára  borult és a 
nagym en nyiségű pálinka hatása alatt igazi köny- 
nyeket síri. Azután beleütötte kését hegyével az 
asztalba és ism ét m eggyónta F arlan en ak kínzó 
fé lték en ység ét L óri m egcsalja! Lóri volt a fele
sége, aki a Colette nevű h ajó ju ko n  lakéit, ideje 
nagyrészét egy ben szülött fut és egy rádiókészü
lékkel töltötte el. Farlan e csillapította. De D ick
m ann eskiidözött, h ogy m inden hiába, ő  tudja 
jól, hogy L óri m egcsalja, tudja jól, hogy egyszer 
m ajd  m eg kell ölnie az asszonyt és ism eretlen 
csábítóinak egyik ét. Ezután m egkérte barátját, 
hogy engedelm ével előadhassa a ..Jer vidám  csó
n ak o s!" cím ű dalt. Rekedt, vibráló  hangján 
nyom ban bele is kezdett. F arlan e tudva, hogy a 
„Jer vidám  csón akos" cím ű dal az ftlkoholinér- 
gezés pregnáns tünete D ickm annál. És valóban, 
am ikor a szélvihar elkapta a csónakot, éppen a 
dal legérdekesebb részénél, D ickm ann nagy ro 
b a jja l az asztal alá zuhant. Az ötvenhat éves hol
landus könnyedén kapta karjaib a D iekm annt és 
m int valam i csecsem őt a kanapéra fektette, ahol 
h uszonnégy óra m úlva csak kem ény ütésekkel 
és néhán y csöbör jeges vízzel lehet m ajd m agá- 
hoztéríteni. Farlan e egy korttyal sem ivott keve
sebbet, m int D ickm ann, de azért nyugodt lépi' 
tekkel hagyta el a szobát, kiballagott a partra, 
elüldöz fa- a csónakját és erőteljes, tem pós evező- 
c - ap ásokkal elindult a nyom ott, párás é jszakában 
a Colette nevű vitorlás fele, am ely távol, az egj-ik
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b óján ál vesztegelt. H alk kiáltására a m alá ji su- 
hanc ledobta a kötéllétrát és F arlan e felm ent a 
fedélzetre. D ickinanné az egyetlen tágas kajü fb en  
vacsorával várta. Az asszon3r, közel a negyvenhez 
és kissé m egtörve egy rossz házaséletben, m ég 
m indig sokat m egőrzött régi híres szépségéből. 
Csendesen, szeretettel és szom orúan beszélgetni 
kezdtek. A lehalkított rádió a Grand O rientál Ho
tel zenekarát közvetítette . . .  Szép indiai éjszaka 
v o lt . . .

★

. . . D ickm ann ijedten ugrott fe l a kanapéról. 
Égető fá jdalm at érzett a karjában. Ivét h aran g
ütés hallatszott tisztán. A szobában utálatos k ó r
házszag terjengett és a kapitán y csodálkozva 
látta, hogy Farlane kövér unokaöccse áll m elletie 
és éppen egy hosszú tűt húz k i a karjából. A 
szíve vadul dobogott. Már j ónéi lán y  koffein  és 
kám forin jekció  volt benne, nem is szólva két k i
sebb injekcióstűről, am it Bob tört bele. m iköz
ben m egkísérelte, h ogy em lékezetébe idézze az 
egyetem i előadást, am elyen az intram usculáris 
in jekciót tanították. Sajnos, ‘rájött, hogy éppen 
erről az előadásról, úgylátszik, h iányzott, am i 
nem tartozott az elszórt jelenségek közé egyetem i 
évei alatt. íg y  azután, in jekciózás közben, egy
két tűt beletördelt a kapitányba. H a azonban 
m eggondoljuk, hogy a kapitányba m ár k o n yh a
kés is tört bele, e h itván y kis tűk m iatt nem kell 
aggódnunk egészségét illetőleg. Az orra alá dör
zsölt szalm iákszesztől bőségesen hullottak a kőny-
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nyel. M iután látta, hogy Farlan e kövér unoka
öccse ú jra  szúrni akar, ő is nyom ban kést rántott.

—  Na, jö jjö n  ide!
*—  C sakhogy m agához tért! —  suttogta Bob.
» M eneküljön, kapitány! Kroger följelentette 

fegyvercsem pészésért.
—  M egölöm ! M egölöm ! . . .  Hol van Farlane?!
—  S zóvaltarlja  lent a rendőrkapitányt, aki őri

zetbe akarja  venni m agát. E gy  létra van itt az 
ablakn ak tám asztva! Fusson és szedje fel a hor
gonyt!

D ickm ann m int a bolond ugrott ki az ablakon 
és com bjai közé fogva a létrát, villám gyorsan le- 
siklott. R ohant a kikötőbe.

B ob csókot dobott utána.

★

D ickm anné és Farlan e csendesen beszélgettek. 
A bensziilött m artrózfiú  egy kötélcsom óra tám asz
totta a fejet és elnyúlt a fedélzet padlóján. A csil
lagokat nézte.

A kabinból k ihallatszoit a rádió halk m uzsi
kája. Igazán szép éjszaka volt. Ilyenkor az ember 
arról álm odozik, amit legjobban szeretne. A fiú 
azzal a szenvedélyes gyűlölettel foglalkozott gon
dolatban a gazdájával, am ely az ilyen alázatos, 
elkínzott bensziilött szám ára lehetővé teszi, hogy 
m iután fan táziák k al levezette gyűlöletét, továbbra 
is szolgálni tudja  kínzóját. A m atrózinasnak bő
ségesen kijutott a része rúgásból, ütésből D ick- 
m anntól. És ha ilyen kor a csillagokat nézte, ar
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ról álm odozott, h ogy valahol az őserdő közepén  
egyedül h agyják  a fához kötözött D ickm annal, 
ő tetőtől talpig egész kis bevágásokkal sebzi fel 
a kapitány bőrét és elébeülve a földre, két napon 
keresztül nézi lassú kínhalálát.

—  Hé, te ördög! —  hangzott lentről D ickm ann 
rekedt üvöltése, -—  a létrát!

. . .  P illanatok alatt tűnt el m inden a terített 
asztalról. A rádió elném ult, ezzel szem ben D ick 
m ann m int egy m egsebzett víziló, ordított a h ág 
csóért cs jó l belerúgott a bensziilöttbe, m ikor a 
fedélzetre ért, am iért m egvárakoztatta. Farlane 
ekkor m ár a hajófen ékbe bújva, döbbenten ült a 
csem pészáru között, érthetetlennek találva az 
esem ényt. T íz perc m úlva, felvont vitorlákkal, a 
h ajó  teljes sebességgel útban volt D ickm annal, 
L óri nevű feleségével, egy  benszülöttel, egy  k o n 
zervatív nagybácsival és néhányczer kiselejtezett 
revolverrel É szak-K ín a felé.

M Á S ««IK  FEJEZET

K id e r ü l, h ogv H e n ry #al«ia*ssa&flya m ég  
g j e r n a e k d p o b e n  J á r

H enry sokáig suttogott N alayával négyszem  
között. A bennszülött boy szerette könnyelm ű 
gazdáját és vállalkozott rá, am ire kérte. H ajn a l
ban, am ikor egy gyalogos fehér em ber k isié  fe l
tűnő lenne a parton, N alaya a hullám törő m ellett 
gyorsan letett néhány ruhadarabot és egy írá s t
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E lbújt és bevárta, am íg a rendőr m egtalálja. Az
után nyugodtan hazam ent.

B izon y m ásnap semmi kétség sem  volt. Az 
öreg Farlane öngyilkos lett. A rendőr m egtalálta 
a kabátját a parton és búcsúlevelét, m elyben ez 
állt:

„Nem érdekelnek az élet örömei. Elhatározásom 
megmásíthatatlan. Ha meghaltam, talán jobb lesz 
kedves rokonaimnak. Ez az utolsó szavam. Farlane

A m ásnapi lapok hosszan m éltatták az elhunyt 
F arlane érdemeit. Míg élt, bizony sokszor pén
zébe került, hogy a lapok elhallgassanak egy-egy 
tám adással, ám en b en  az ültetvényein fennálló 
em bertelen állapotokról adtak hírt. Most azon
ban, hogy m eghalt, az ő szám ára is az elhunyt 
ültetvényesek nekrológjához használt úgyneve
zett ,,állószedést“ hozták le. Igen szép cikk egy 
m ultszázadbeli szerkesztő tollából.

Az elhúnyt sajátkezű  búcsúlevélé, am elyet 
K roger és a gyászhaborult h *' u rokon ̂ kétség
telenül felism ert, valam int ' ne* h nbátja és
kalapja  nyilván valóvá tette, 1 T •» ... . ^ h o l la n 
dus m egölte m agát. A holM '  ^*foa>nak ter
mészetesen nem  volt akad nyolc nap
m úlva felbontották a végrendelet

A m egtört rokonság m ár m ásnap látogatást tett 
a B uick helyi képviseleténél. Bob magas fizetés
sel ajánlatot tett a Im perial kínai szakácsának, 
aki száznégy különböző currv szószt tudott k é 
szíteni. M iután hazam ent, eltűnt arcáról az un-
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dór, am ellyel különben szobáját köszönteni 
szokta. Ezt a szobát ugyanis a n agybácsi bebur- 
koltatta polcokkal és telerakta az orvosi szakiro
dalom  jelentősebb m űveivel, továbbá üvegszek
rényekben egy kisebb közkórház céljain ak bősé
gesen m egfelelő felszerelést helyezett el orvosi 
m űszerekből. Mindez gyengéd célzás volt arra, 
hogy a fiatalem ber m egkezdhetné m ár praxisát. 
A fiatalem ber szerint azonban e m esterség g ya
korlása közben állandóan beteges em berekkel 
kell érintkezni, ő viszont szereti a jó  társaságot, 
tehát utálta ezt a tapintatlan célzást. Most kivéte
lesen kellem es vigyorral lépett be a szobába. 
H asonló m egtört állapotban követték testvérei.

—  V ájjon  hogy érzi most m agát F arlane bácsi
—  kérdezte Jojo m erengve.

—  Szerintem  —  vélte H enry, —  D ickm anné
elbújtatta valahol a hajó  m élyén és titokban táp
lálja  az öreget. N égy-öt hét m úlva m egérkeznek 
Észak-K im  ba, ott m ajd könnyen m egszökhet, 
anélkül, >h¥*<fv D ickm an észrevenné, am ikor tá- 
vo zi’:. ' ^

—* * /M ont —  elm élkedett Bob, —  mi 
beszí i^&ötínt, am ire szükségünk van, még
k é s z p e r . é l v e z ü n k  valahol. Csak nem fog 
m egharag ezért a tréfáért?

—  Ki vate^ árva —  nyugtatta meg H enry, —  
hiszen ő m ondta m indig, hogy öreg n ap jaira  sze
retne még egy hosszú utazást tenni. Hát ez iga
zán elég hosszú utazás.

—  Sir Kroger és sir Nelson —  jelentette Na- 
laya, a bov.

A drótnélküli toilkosság 2 n



A báróra testvér rendbeszedte az arcát, hogy 
kom oly benyom ást keltsenek a főintéző és ad ju 
tánsa előtt.

—  F oglaljan ak helyet, uraim  —  mondta gond
terhelten Bob, —  és beszéljük meg a teendőket, 
am elyek a bácsi elhunyt á r a i . . .  sóhajtott.

—  H elyes —  m ondta megelégedetten Kroger,
—  éppen ezért jöttünk. Rem élem , nem vonják 
meg tőlem a teljhatalm at és továbbra is rám bíz
zák, hogv a m egboldogult szellem ében vezessem  
az ültetvényeket.

A három  testvér tűnődött egy ideig.
—  Azt Hiszem, rábízhatjuk, Bob.
—  ÍC11 is azt hiszem  —  felelte Bob, —  csak ter- 

mészetesen vigyázni kell, hogy m inden rendben 
menjen.

—  Ü gy van —  vetette közbe Jojo, —  erre féh  
tétlenül vigyázni kell. A mi elvünk a közgazda
ságban: m indenekelőtt vend.

—  Na igen —  szólt H enry és tűnődve tiszto
gatta a m onokliját. —  E rre tekintettel kell len-* 
hűnk. Rend és többterm elés. Ebben a szellemben 
nevelkedtünk. Különben azonban nincs akadály.

—  Nem osztom  a vélem ényüket —  szólt közbe 
nyersen Nelson. —  Tiszteltem  és szerettem Far- 
' latiét, de az a mód, am ellyel ültetvényeit vezette, 
avult, rossz, em bertelen. Telepeinken a törvény 
legegyszerűbb előírásait sem tartják be! Minden 
egészségügyi berendezésünk középkori! A kulik 
élelm ezése botrányos.

—  Locsogás! —  m ondta Kroger, —  ez a m ód
szer m égis csak több eredm ényt m utathat fel.
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Ismerem az ilyen fiatalem bereket mint maga, 
Nelson! Csak kritizálnak! De eredm ényeket nem  
tudnak felm utatni!

—  H agyjuk ezt Kroger! Ha egyszer lecsap egy 
igazán szigorú vizsgálat, m ajd m eglátja a követ
kezm ényeket!

—  Nézze, én olvastam  Sm ith-t és ő azt írja 
a kulikról . . .  —  kezdte Bob.

—  Én is olvastam  Smith-t, de tudtom m al 
nem írt semmit a ku likról —  felelte nyersen a 
fiatalem ber. —  M aguknak most meg kellene 
ragadni az alkalm at, ha van szívük!

—  Én csak úgy m aradok meg állásom ban, ha 
továbbra is a jelenlegi eredm ényes m ódszert al
kalm azzuk —  m ondta Kroger.

Ez a Nelson egy kellem etlen, gorom ba ember, 
gondolták mind a hárm an.

—  Azt hiszem —  vélte H enry, —  hogy K ro
ger úr szélesebb alapokon nyugvó tapasztala
taira inkább rábízhatjuk a gazdaságot.

—  Igen, igen —  szólt Bob, —  Kroger úr ha
tározottan szélesebb alapokon gazdálkodik a 
tapasztalataival, ezt m egfigyelhettük . .

Abbahagyta. Nelson ugyanis úgy nézett végig 
rajtuk, hogy ez a tekintet a legsúlyosabb be
csületsértéssel is felvehette a versenyt Azután 
szó nélkül sarkonfordult és kim ent

—  Jó fellépésű fiatalem ber —  mondta Bob.
—  Kitűnő m unkaerő ez a Nelson —  állapí

totta meg Kroger c<s felem elkedett, —  csak min
denféle modern bogarai vannak. Ajánlom  ma
gam.
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—  N agyon örültünk. Szóval fő a többter- 
melés.

M ikor egyedül m aradtak, kirobbant belőlük a 
nevetés.

★

A végrendelet felbontásának napján illő 
gyászban és kom oly arccal foglaltak helyet az 
ügyvéd  lakásában. N éhány régi alkalm azott, 
köztü k K roger és Nelson is, ak ik  előrelátható
lag  nem m aradhattak ki az öreg végrendeleté
ből, szintén m egjelentek. V an L úgért ügyvéd 
feleségével együtt európai körútra utazott, így 
a végrendeletet segédje bontotta fel a m egjelen
tek előtt.

—  ,,T iszta elm ével, egészségem  teljes birtoká
ban, két tanú előtt írom  le végakaratom at'4 —  
kezdte az ügyvédjelölt a felolvasást. —  Nincs 
m ás rokonom , m int elhalt nővérem  három  
gyerm eke. M iután m eggyőződtem  róla, hogy 
könnyelm űek, rosszak és hálátlanok,, végrende
letem ből k izárom  őket és m inden vagyonom at 
derék m unkatársam ra és barátom ra, K rögerre 
h agyom . H árom  rokonom nak, akik csak kese
rűséget okoztak nekem , életük végéig fejenként 
havi öt fontot h agyom ányozok, hogy ne kerü l
jenek éhínségbe. Szerintem  ezt sem érdem lik 
me£L E z m egm ásíthatatlan akaratom . Johann 
Farlane. T a n u k : Dr. Adam s Lúgért ügyvéd, 
Dr. Adam s Lugertné. K elt stb.“

A teremben döbbent csend volt.
A  végrendeletben em lített kitagadott rokonok
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mereven nézték a szem közti falat. M occanni 
sem tudtak. Végül Henry szétnyitotta a széniét, 
mire tenyerébe esett a m onoklija és tisztogatni 
kezdte.

Krögert m eglepett gratulálok fogták körül. 
Nelson is a tenyerébe csapott.

—  Gratulálok, Kroger. És azt hiszem , nézhe^ 
tek állás után.

—  Szó sincs róla! Eddig is hiába veszekedett, 
ezentúl is így lesz és kész.

A három  testvérrel senki sem törődött. Le- 
horgasztott fővel hazam entek. Az esem ény m eg
rendítette őket.

—  E z nagyon csúnya dolog volt az öregtől —  
mondta Bob.

—  És ha visszajön, még dühösebb lesz —  
5—  szom orkodott Jojo, —  mert ő tudja, hogy 
nekünk írta azt a levelet, am ellyel holttányih á- 
níttattuk.

—  A drótnélküli gyilkosság —  mondta H enry, 
‘—  valóban olyan, mint a rádió: Zseniális talál
m ány, de sohsem lehet előre tudni, hogy mi jön  
ki belőle.

★

Kroger másnap tapintatosan közölte a hárem  
testvérrel, hogy járandóságukból levon m ajd  
valam i csekélységet lakbér fejében.

—  Én i&azán m egértem  lelkiállapotukai, de- 
hát mint háztulajdonos . . .

—  Nézze, Kroger úr, még érhetik m eglepeté
sek —  mondta dühöngve *Bob.
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—  Ugyan m iféle m eglepetések érhetnének?
—  H átha az öreg m eg sem halt —  fenyegette 

látnoki ihlettel H enry. —  T alán valam i rossz 
viccet csinált? Hiszen a holtteste nem került elő.

—  D ehogynem  —  felelte sóhajtva Kroger. —  
Szegény F arlan e tetem ét ma délben k ifogták  az 
alsórakpart mentén. Az előbb mesélte a fűszeres 
inasa.

A három  testvérnek m integy vezényszóra ki
nyílt a szája és úgy m aradt. H ideg bizsergés 
futott végig rajtuk. E k k o r lépett a szobába Nel
son.

—  Sajnos —  szólt Kroger, —  m ár bizonyos, 
hogy Farlan e öngyilkos lett.

—  Nem! —  szólt közbe Nelson. —  Itt az esti 
lap. Johann Farlanet m egölték és csak azután 
dobták a vízbe.

—  Mit m ond? —  kiáltotta K roger m ély m eg
döbbenéssel.

—  H allhatta! Mielőtt Farlan et a vízbe dob
ták, már halott volt. Valam i súlyos, éles tárgy- 
gyal széthasították a fe jé t . . . Vizet! Vizet! . . .
—  ezt kife lé  kiáltotta, m iközben felfogta az el
ájuló Jojót és a dívánra fektette. H enry dúlt 
arccal legyezte a húgát és az ijedt arcú, kövér 
Bob úgy állt ott, m int egy hatalm as, rémült 
csecsemő.

—  Köszönöm  . .  . m ár jobban vagyok . . .  — * 
sóhajtott Jojó és felült.

—  H ol az esti lap . . .  —  Bob átvette Nelson
tól az ú jságot. E  lap talán fennállása óta elő
ször használta ezt a term észetellenesen hatalm as
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betűtípust, am ely egyébként csak szímelőadásc*. 
kát hirdető falragaszokon szerepel:

JO H AN N  F A R L A N E T  

M E G G Y IL K O L T Á K !

A tudósítás azután részletesen leírta, hogy a 
szárazdokk közelében kifogott, erősen oszlásnak 
indult tetemet, am elyről m egállapították, hogy 
Jöhann Farlan eval azonos, a rendőrorvosi vizs? 
gálát szerint m ár holtan d obták a vízbe, m iután 
előzőleg valószínűleg egy súlyos fém tárggyal 
szétzúzták a fejét.

—  De hiszen én láttam  a levelet —  m ondta 
Kroger, —  am elyben bejelenti az öreg, h ogy 
öngyilkos lesz. E z az ő kezeírása. És a kabát, 
m eg a kalap, a levél mellett szintén az ő tu la j
dona ' volt.

—  Ez a rendőrség dolga. Abban a levélben 
különben nincs szó öngyilkosságról. Isten tudja, 
kinek írta és m iért? —  felelte Nelson. —  V aló
színű, hogy a gyilkos tette ki a ruh ákkal együtt 
a partra.

—  M indenesetre m eg fogom  nézni az öreg 
m ásolókönyvét —  m ondta hirtelen Kroger. —  
Hátha nyom a van benne a levélnek. Izgatottan 
elsietett. Nelson vállatvont és szintén elment.

M ondanunk sem kell, hogy Farlan e nem  a l
kalm azóit gépírónőt. Leveleit kézzel írta. Volt 
egy hatalm as könyve, m ásolópapírral, a Len} v. 
egyik lapja perforált volt, a m ásik fix. A perfo
rált, illetve az oldalán végig lyukasztott lapot,
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kitéphette és a m ásolópapír alatt lerögzített, 
úgynevezett fix lap  m egm aradt a kópiával.

Ha m egírt egy levelet, kiszakította a könyvből 
és elküldte. A m ásolat ottm aradt.

—  Mi lesz —  suttogta Bob, —  ha m egtalálják 
a levél m ásolatát és az öreg odaírta, hogy ne
künk szólt?

—  Világos —  mondta H enry, —  akkor fejelni 
fogunk a. gyilkosságért. Mert N alayát k in yo
m ozni és kivallatni gyerekjáték, ő  hordta ki a 
bácsi holm iját. Az pedig igazán nem kétséges, 
hogy aki a levelet és a holm ikat a parton el
helyeztette, tudott a bácsi haláláról. És ki tudta 
a halálesetet, mielőtt kifogták a tetemet? A gyil
kos. És ha a levél elhelyezői mellékesen az örö
kösöknek hitték m agukat, akkor a napnál is vi
lágosabb, hogy mi öltük meg a bácsit, elsősor
ban én, aki N aíayától a levelet átvettem  és ké
sőbb négyszem közt rábeszéltem , hogy tegye ki 
a holm ikat a rakodópartra.

—  D e h á t . . .  —  töprengett Jojo, —  ki ölte meg 
szegény bácsit?

—  Mi öltük m eg —  felelte Henry. —  Igenis, mi 
vagyunk a tulajdonképpeni gyilkosok. Nem gon
doltunk arra, hogy D ickm ann véletlenül rátalál
hat rejtekhelyén az öregre. Az a féltékeny barom  
agyonverte a bácsit és a tengerbe dobta.

—  Ezt azonnal jelenteni kell a rendőrségen . . .
—  H ülye vagy, fiam  —  mondta nyugodtan 

Henry, bár igen sápadt volt, —  azt fogják m on
dani, hogy ostobább m esével még gyilkosok soha
sem álltak elő.
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M eggondolatlanságuk tragikus következm énye 
m ásodpercek alatt m egölte bennük a gyerm eket, 
am ely olyan csökönyösen ellenállt az életnek. T u 
lajdonképpen rosszak és kegyetlenek csak abban 
az értelemben voltak, am elyben m inden gyerm ek 
hajlam os arra, hogy néha m egdöbbentően önző 
legyen.

—  H átha nem  is a m ásolókönyvbe irt az öreg
—  próbált rem énykedni Bob. —  Hiszen nem vett 
m inket annyira kom olyan. V agy nem jelezte, hogy 
n ekün k szól.

—  Csak ábrándozzál —  felelte H enry. —  M in
dent lehet m ondani az öregre, csak azt nem. hogy 
felületes volt. Majd m egtalálják a te híres „me* 
m orandum odat“ is. A nnál több bizonyíték igazán 
nem kell.

—  Dehát m it csin áljun k?! —  kérdezte Jojo.
—  Azt hiszem , legokosabb lesz, ha elm enekü

lünk —  mondta H enry és ábrándosán nézett ki 
az ablakon. —  U gyanis K roger épp most m egy ki 
a kapun, egyik kezében egv kön yvet visz. p a s ik 
ban N alaya nyakát.

HARMADIK FEJEZET

K é í  b ű n ö s  f e g v l t á *  I i e ly e í t  

a  k é n y s z e r m u n k á t  v á l a s z t j a

—  Most mi lesz? —  kérdezte Bob m integy sírva.
—  Félórán belül a rendőrségre visznek m ind 

a hárm unkat.
—  És . . .  és a k k o r ? . . .  —  suttogta Jojo.
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—  E gyelőre nem  kell m egijedni, —  mondta 
H enry szinte derűsén. —  Ismét van egy nagy
szerű tervem .

—  T alán  a drótnélküli t á v o z á s ? . . .  —  kér
dezte Bob.

—  O lyasm i, fiam. V egyetek m agatokhoz néhány 
szükséges holm it és tűnjetek el valam erre. A töb* 
bit b ízzátok rám .

—  De hova a csodába rejtőzzün k? —  nyafogta 
Bob. G ondolkoztak.

—  Nelson I —  m ondta hirtelen Jojo és nem is 
tudta,, h ogy jutott eszébe éppen ez az udvariatlan 
em ber?

—  N agyon jó  —  felelte H enry, —  m eg kell pró
bálni.

—  É s ha egyszerűen a rendőrségre visz? —  ag
gódott Bob.

—  Én azt hiszem , hogy szám íthatunk rá. Az 
ilyen erélyes em berek belülről nem rosszak —  k a 
paszkodott Jojo csökönyös optim izm ussal felte
vésébe. —  És m it akarsz te csinálni, H enry?

—  Mondom, h ogy elsőrangú ötletem van. De 
m enjetek m ár!

. . .  A két testvér elbúcsúzott H enry tői és ment.
T íz  perc m úlva H enry Morgan jelentkezett a 

rendőrségen és bevallotta, h o g y  néhány fejsze
csapással m egölte nagybácsiját, m ivel az örökség
hez akart jutni. Két testvérének sejtelm e sem volt 
gyalázatos tettéről.

A gyilkost nyom ban letartóztatták
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. . .  Miután Jojo befejezte m ondanivalóját, drá
m ai csend tám adt. Nelson pipázott.

—  Honnan tudjam , hogy ez mind igaz? —  szó
lalt meg végre. —  Hátha csakugyan  m aguk gyil
kolták m eg F arlan et?

—  H igyje el, ez ki van zárva —  kérlelte Bob.
—  H innie kell nekünk Mr. Nelson! . . .
—  Hm . . .  Szerintem  felelniök kell F arlan e h a

láláért. Még akkor is, ha valóban D ickm ann ölte 
meg. Csúnya dolog volt, am it tettek.

—  Igaza van. —  Jojo felállt.
—  V árjon  —  szólt a lány után. —  H ová a\rnr 

m enni?
—  Valahová. Mit tudom  én. M ajd gon a n k o -  

zunk. »
—  Nézze . . .  E gy  m ódon talán rendelkezésükre 

állhatnék —  m ondta az intéző, —  de ez kissé 
drasztikus. Ma délután indulok vissza az őserdő
be. Jogom ban áll egy cselédet m agam m al vinni.

—  Tessék? —  kérdezte Jojo, mint akit fe jb e
ütöttek.

—  Én még akkor is hajlandó vagyo k  elvinni 
m agukat és vállalni a kockázatot, ha valóban m eg
ölték Farlanet. M ert olyan helyre m egyek, ahol 
egy gyilkos is hasznossá teheti m agát, ahol m in
den fehér kéz ér valam it, ha nem a korbácsot su
hogtatja és ahol a legrosszabb orvos is elképzel
hetetlen áldás. M agát Mr. M organ, elvihetem , mint 
orvost. Ön pedig Miss M organ, jöhet cselédnek. 
E nnyit m egtehetek önökért, akkor is, ha g y ilk o 
sok.

—  E lfogadom  az aján latát —  m ondta Jojo. —3 
♦
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A zt hiszem , akárm ilyen  lesz olt a s o r s u n k .. ,  
m egérdem eltük.

Nelson tapsolt. E gy  bennszülött boy surrant a 
szobába.

—  Huni! M ulasd meg az utat nekik az erdei tá
borhoz. M enjenek!

. . .  Azért intézkedett gyorsan, mert az ablakból 
látta, hogy F arlane háza élőit egy rendőrségi autó 
áll meg.

NEGYEDIK FEJEZET

Mr. Nelson feltalálja
a  d r ó t n é l k ü l i  b m l v o d ^ t

A hogy H enry teóriája  feleslegessé tette a gyil
kosság és az öröklés közötti közvetítő közeget, a 
holttestet, úgy Mr. Nelson a bűn és bűnhődés k ö 
zötti vezetéket, az em beri igazságszolgáltatást 
kapcsolta ki egy elm élettel, m ely szerint a bűnös 
az őserdőben kikerüli a törvény szigorát és mégis 
m egbűnhődik. A m ellett m ég hasznára is lehet 
em bertársainak.

M ikor a néger boy Nelson parancsára elvezette 
okét az őserdőben vesztegelő bennszülöttekhez, 
ak ik  szép rendben ültek a földön, Jojo és Bob 
igen szom orúak voltak. N éhány ló, öszvér és nyolc 
m egrakott kétkerekű kordé állt itt indulásra k é
szen. Jojo  és Bob leültek. Senkisem  törődött ve
lük. E gy  óra m úlva érkezett Nelson négy kord é
val. Az erdei ösvény fölé lom ha nagy sáfrányok
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és kardlevelek borultak földig. Szellő nem volt, 3c 
a sűrű árnyék elviselhetővé tette a meleget.

Néhány rövid kiáltás irtán felnyikordulfcak a 
kerékagyak, egyhangú zörgéssel m egindultak a 
kordék, ment &  karaván.

—  Mit gondolsz, mi lehet Henryvel? —  kérdez 
te Jojo.

—  ő  nagyon ügyes. Bizonyára volt valami tér 
ve, amivel majd kirántja magát a csávából. Mi 
csak akadályoztuk volna.

Egy óra múlva halálosan fáradtak voltak. T u 
lajdonképpen meddig mennek ezek megállás nél
kül? Nem merték megkérdezni. M ásfél óra gya
loglás után megállapították, hogy nem bírják 
tovább. A harmadik óra vége fel rájöttek, hogy 
ha az ember m ár nem érzi a lábát, akkor nincs 
baj. Tud menni így egyhangúan, zsibbadt comb
bal, sajgó bokával, akár órákig is

4ri,

A ceyloni őserdő közepén, hatalmas irtványon 
terült el Farlane egyik ültetvénye. Az erdei törzs- 
főnökök bőségesen szállítják a kulit, miután a 
a munkabér egy részét egyszerűen elszedik alatt
valóiktól; bár ezt a törvény tiltja. Az őserdőben 
azonban, sajnos, írott szó maratH a törvény.^Far-  ̂
lane négy fehér m unkavezetője az avult, tilos régi 
rendszer alapján dolgozik százalékos részesedé
sért. Miután minden európainak leghőbb vágya, 
annyit öszerobotolni, hogy végre elhagyja a va
dont, az ilyen alapon szerződtetett felügyelők hi-
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hetetlen eszközökkel szokták fokozni a termelést. 
Ezért is tiltották el ezt a rendszert. A dzsungel 
m élye azonban jóval türelm esebb, mint a közigaz
gatás.

Ezt az őserdei telepet vezette Nelson és idehoz
ta a M organ testvéreket is. Az érkező karavánt 
négy feh ér em ber fogadta. V an Hugen, Collins, 
Rainer és Szem jón. N égy különböző nem zetiségű, 
az angol gyarm atokról örökre kitiltott, kegyetlen 
rabszolgahajcsár. Van H ugen kétm éteres, kopasz, 
hollandi óriás volt, Szem jon, az orosz, nem sok
kal kisebb nála, Collins alacsony, de nagyon k ö 
vér, kis disznószem ekkel, töm pe orral és ha ne
vetett, két barna m etszőfog látszott ki recés Ínyé
ből. Rainer sovány, hosszú vöröshajú német 
volt. Nelson egy-egy kocsira m utatva, közölte ve
lük, h ogy mit hozott szám ukra. Azután előkerült 
Bob és Jojo.

Bem utatom  önöknek az új orvost, d o k to r ..«  
ha jó l em lékszem , Ranke, nem ?

—  Igen . , .  doktor R anke . . .  vette fel kész
ségesen új nevét Bob.

—  A kisasszony H elena nővér, a svéd m isszió
tól —  folytatta a bem utatást Nelson.

—  A csudába! Csak nem fognak itt téríteni?!
—  kiáltotta Collins.

— $Nem . Helena nővér csak tanulm ányozza a 
bennszülötteket és cserében elvállalta, hogy a ház
vezetőnő teendőit ellássa.

—  H át m egbolondult az öreg Farlan e? — > 
m ondta durván Van Hugen. —  Nővért és orvost 
küld?



—  Ez nem tartozik az urakra  —  felelte Nelson 
és úgy látszott, csak igen kevéssé tiszteli kartár- 
sait. —  K roger rendelte így. U gyanis . . .  Farlane 
m eghalt. —  Mégis közölnie kellett velük.

—  K om olyan? Elvitte az ördög? —  csodálko
zott Collins és ezzel el is intézte a részvétnyilváni- 
tást. Azután m áris B obhoz fordult. —  Azt vegye 
tudom ásul, hogy ez nem üdülőtelep, itt nem k e l
lenek betegek, itt ku likra van szükség! . . .  Mi
csoda új ötletek . , .

M orogva m entek a dolgukra. Még h ogy orvost!
Miután a négy m unkatárs otthagyta őket, Bob 

és Jojo lehorgasztott fe jje l követte Nelsont. Né
hány kókuszpálm a m ögött a dom bon cölöpház 
állt, ide vezette őket.

—  Köszönöm  —  szólt Jojo, —  m égsem  m int 
cselédet m utatott be.

—  Nincs szándékom ban rosszabbá tenni a 
helyzetüket, mint am ilyen —  felelte Nelson. •—  
Ezért nem jár köszönet. H olnap el kell kezdeniök 
a m unkát. Maga, Helena nővér délelőtt elkészíti 
az ebédet, a boy segítségére lesz m indenben. Ön, 
Ranke doktor végigm egy naponta a n égy  k ö rze
ten. Láz ellen chinint adagol, bélhurut ellen ópiu
mot. E z az általános praxis az ültetvényeken.

—  Kérem  . .  . Én sokat felejtettem  . . .  és k ev e
set tudtam . . .

—  Erre gondoltam . Azt m ondtam  K rögernek, 
hogy m agam  akarok foglalkozni itt egészségügyi 
kérdésekkel. Elkértem  a m aga orvosi felszerelé
sét és könyvtárát. A vén fu k ar öröm m el rakatta 
fel a kordéra. Örült, hogv nem  pénzt kérek tőle
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erre a célra. N éhány szükséges gyógyszerünk 
van. Ami m ég kell, azt írja össze és legközelebb 
elhozatom . Itt lakn ak  m ajd húgával egym ás mel-í 
lett ebben a két szobában. Jóéjszakát.

. . .  E gyedül m aradtak a sívár, rossz szagú he
lyiségben. Sokáig bám ultak szótlanul a földre.

—  Mi lett H enryvel? —  suttogta valam i ször-s 
nyű előérzettel Jojo.

—  És mi lesz velünk? —  nyögte Bob. F é lk ar
jával egyik  pálm akoronán lógva, egy m ajom  v i
csorította be a fogát rájuk az ablakon át.

—  A kárm i lesz velünk, m egérdem eltük —  
m ondta Jojo. —  Szegény bácsi! Istenem! Sze
gény bácsi.

A vadon barátságtalan szürkülete form átlan 
árn yakkal nyúlt el a padlón. E gy bennszülött lé
pett be, petróleum lám pát tett az asztalra és fe l
rakta a m oszkitóhálót. A nyers, fatörzsekből ösz- 
szerótt szobát nem  tette barátságosabbá a lám pa 
világa. O lvan nedves volt, olvan csupasz és olyan 
sivár a körü lfekvő  őserdő tudatával súlyosbítva.

Jojo nem hunyta le a szemét. A faiban, a ház 
alatt, a tető szalm azsupja között ezernyi nesz, 
szüntelen rágcsálás és a közelben egy m anguszt 
d k o ltja  percenként: tiki-tik-tiki.

Bob sem tudott aludni. Kibontotta a ládákat és 
addig keresgélt, m íg talált egy könyvet, m elynek 
a (íForróégövi lázas m egbetegedések és trópusi 
dysentériák# volt a címe. H ajnalig tanult. K o
m oly vizsga előtt állt.
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—  Tabe, elm ehetsz Mansur.
M ikor Jojo m eghallotta a ház előtt az intéző 

hangját, betálalta a konzervborsót, szalonnát, va
jat. Nelson először a fürdőszobába ment, ledobta 
csurom vizes ruháit, végigöntötte m agát hideg v íz
zel, felvette az odakészített pizsam át, gyék én yp a
pucsot és megebédelt. Ebéd után egy órát aludt. 
Mire felébredt, Jojo kikészítette a friss vászon- 
ruhát. Este hét órakor m egism étlődött ugyanez a 
sorrend.

És Bob? Első nap portól szürkén, félá ju ltan  
derült haza, enni sem volt ereje, lezuhant az 
ágyra, m élyen, horkolva elaludt és álm ában is 
patakzott róla a verejték.

Hol volt a gyom rát szerető Bob? Rossz kon-: 
zerv, avas olajjal főzött hal, abból is kevés. R eg
geltől estig bennszülöttek között, akik  a szún yo
gok ellen büdös zsiradékokkal kenik m agukat. 
É s a barakkok! Nedves, pállott levegőjű, légyra
joktól hemzsegő deszkaépületek, rothadt, férges 
gyékényekkel. E gy-egy apatikus bennszülött h e
ver magas lázzal, vagv összefacsarodva a gyom or
fájástól, fekhelyén. Mit használt itt a kinin és 
az ópium ? Mit tehetett itt az orvos? Itt egy tüs
két szedett ki valam elyik  m unkás talpából, ott 
egy fekélv nyílott m eg és tehetetlenül kezelte 
valam elyik orvosságával a széltében elharapódzó 
szem gyulladást.

Ahogy a betegségek előtt állt, az egykor lélek- 
telenül bem agolt, hűvös latin kifejezések élő szen
vedéssé, könnyé és vérré váltak előtte. Szeretett 
volna segíteni és enyhíteni. E sténként holtfárad-
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tan lapozgatott a könyveiben, keresgélt a gyógy
szerek között, de hiába. Most m egértette Nelson 
vádjait, am it unalom m al hallgattak nem rég hála 
m án.

A négy vad fehérem ber, akiket csak a részese
désük érdekelt, talprarúgdosták a fekvő betege
ket, Bob tiltakozása ellenére.

—  M enjen a fenébe, doktor! —  m ondta félig  
tréfával Collins. —  Mit akar? A költségvetésben 
nem  szerepel betegápolás és nem  szerepel kórház. 
A  tulajdonos dolga, hogy eleget tesz-e a törvé
n yek n ek , vagy nem.

Jojo nagyon m egváltozott. Szem e állandóan 
valahová m essze nézett és alázatosabban tett-vett, 
m int egy bennszülött cseléd. Szörnyű sejtéssel 
aggódot H enryért és nem  tudott szabadulni a 
m eggyilkolt nagybácsi kísérletétől.

. . .  Este m egérkezett M ansur a hiányzó gyógy
szerekkel, am iket Bob írt össze. M inek? -—  kér
dezte m agában csüggedten az orvos.

—  M indent, am it tehetünk, m eg kell tenni, 
Bob. Mindent. Érted?

—  Hiszen én akarok —  m ondta kétségbeeset
ten Bob, —  de olyan rem énytelen . . .  M indent el
hoztál, M ansur?

—  M indent tuvan. A dtak ajándékba sok kötn 
szert, mert jól ism ernek. Sok gyógyszert szoktam  
venni a városban.

—  És m inden orvosságot m egvesz a K roger 
tuvan? —  kérdezte Bob.

—  A főtuvan?! —  M ansur eltakarta m arkával 
a száját, hogy ne nevessen. —  Az csak kinint ad.
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—  Hát ezt k i vette?
—  A Nelson tuvan fizetését minden elsején 

én veszem fel és az egészért orvosságot hozok.
Sokáig hallgattak.
—  Látod . . .  N ekünk is ilyen nek kell lenni. Ha 

tudunk. M ilyen nagy dolog —  suttogta Jojo, m ert 
sohasem beszélt hangosan, —  m ilyen nagyszerű  
dolog, ha valaki ilyennek születik . . .

ÖTÖDIK FEJEZET 

M aré a h a lá l  e lle n

Múlt az idő . . .  Hetek, ma jd hónapok, egyfor
mán, keservesen . . .

E gyütt szoktak vacsorázni hárm an a közös 
ebédlőben. Csendes, szom orú étkezések voltak 
ezek. A göm bölyű arcú, hízásra hajlam os Bob, 
szikár, barnára égett férfi leit. Rengeteg ^munkája 
volt és egyre rem énytelenebbnek, hiábavalóbb* 
n ak érezte a szenvedés elleni küzdelm et.

E gy napon Nelson m ár az asztalnál ült, Jojo 
(elosztotta a vacsorát. Bob szokatlanul későn jött. 
Szó nélkül ült le, eltolta a tányérját, azután az 
asztalra csapott.

-—  Tíz ember halt meg ezen a héten. T eried  a 
bélhurut, sok a bélfekély  és nem lehet operálni... 
Ú jabban fellépett a szem gvulladás, rengeteg a 
tbc... Kétszer annyi ember van egy barakkban, 
m int am ennyinek szabadna lennie . . .  Minden 
gyékény férges, tele legyekkel, ételhulladékokkal
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és a gyerekek ide-odacsúszkálnak az elviselhetett 
len piszokban . . .  Rem énytelen . . .

—  T isztán  fo g ju k  tartani a barakkokat «  
m ondta Jojo.

—  Nem lehet —  sóhajtotta Nelson. —  A ku lit 
nem  tud ju k kényszeríteni arra, hogy m unka után 
m ég takarítson is. Kevés a barakk, még egyszer 
ennyi kellene és nincs felvéve a költségvetésben 
sem a takarítás céljaira előírt tizenkét m unkás, 
sem az építkezés.

—  E zt sosem hittem volna . . .  A z em berek hal^ 
nak és az erdő belsejéből egyre jön nek helyettük: 
az új kulik, m intha az életnek nem lenne értéke 
4—  tűnődött Bob és m ég m indig nem nyúlt a va
csorájához. —  H ányat lehetne m egm enteni k i
sebb műtéttel. És m eghal. Dehát hol lehet ope-i 
ráln i és hová fektetné az em ber az operáltat? Á  
zsúfolt barakkb a? Ahol hárm an alszanak egy 
gyékén yen ?

—  Sajnos, az őserdőben m indent lehet, am íg 
egyszer a törvény nem csap le rájuk —  fejezte 
be kedvetlenül Nelson. Azután m ent m indegyik a 
szobáiéba le fe k ü d n i. . .

. . .  M ásnap, m ikor az intéző délelőtt az elsS 
körzet b arak k jáh oz ért, m egdöbbentő látvány fo
gadta. Jojo és a két bennszülött boy lem osott 
gyékén yeket raktak k i a napra. A lány m ár a két 
fiúval együtt tisztára sikálta az egész barakkot, 
ú j m oszkitóhálókat is tett fel.

—  E zt ne tegye többé! —  kiáltott rá Nelson. — * 
Istenem , m icsoda gondolat, ezekbe a b arakkokb a 
jönni!
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—  Állandóan takarítani fogom  a barakkokat. 
E z mint m issziósnővérnek kötelességem  — * 
*— m ondta Jojo nagyon nyugodtan.
j *—  A feliér fa j te k in té ly e .. .

•—  U gyan, Mr. Nelson! H agyju k ezt a trópusi 
Sajkam esét — * m ondta kiegyenesedve, a férfi sze
m ébe nézve Jojo és most igazán olyan volt, m int 
egy elszánt kedvesnővér. —  A fehér faj tekintés 
lyét azok  járatják  le, akik  a törvény ellenére ezt 
a gyalázatot előidézték. H agyjon, kérem , dol
gozni!

Nelson csodálkozva nézett rá, azután csende
sen elment. És többé nem hozta szóba a fehér faj 
tekintélyét, pedig Helena nővér naponta sorra 
járta a barakkokat és folytatta rem énytelen küz-i 
delm ét a tisztaságért a halál ellen. A bennszülöt
tek is m egszokták lassan, hogy egy jóságos fehér 
angyal jár közöttük, lem ossa hideg vízzel a be
tegek arcát, m egújítja  a kötést sérüléseiken és 
karjaiba veszi a síró, gyulladt szem ű kisgyereke
ket. Csak ilyenkor hagyta békében Jojot az a két 
arc, am elyet állandóan m aga előtt látott, egy élő 
és egy halott feje: H enry és Farione.

*

' E gy este, m ikor a két férfi vacsora után rá
gyújtott, Jojo váratlanul m egszólalt:

—  H olnaptól kezdve az én szobám ban fogunk 
ebédelni —  m ondta határozottan. —  E zt a h elyi
séget berendezzük az am bulancia szám ára. A 
könnyebb sérültek idejárnak kötözésre és itt vén 
gezzük m ajd el a m űtéteket.
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—  E z igazán jó ötlet —  m ondta Nelson.
—  De hová fektessem  az operáltakat? A zsú

folt barakkb a, ez biztos halál —  vetette ellen 
Bob.

—  V an néhány sátrunk, azokat felállítjuk itt a 
ház mellett. G yékény is akad  és néhány heverő
szék. —  M indezt valam i ellentm ondást nem 
tűrő, hideg, nyugodt hangon közölte a leány. — * 
Engem  m egtanítsz asszisztálni.

—  Csak nem  akarsz itt o p e rá c ió k n á l. . .
—  M indent m eg kell tenni, Bob! A háborúban 

m ég többet is tettek nők. Én nem érzem m agam  
gyöngének.

A hőség ötven fok  fölé em elkedett, a m unka 
lázas iram ban fo lyt és közben az ebédlőből átala-í 
kított m űtőben egy közönséges, hosszú faasztalon 
fek élyt operáltak, am putáltak, csontszilánkokat 
szedtek ki bezúzott kopon yákból és a chlorethvl 
átható párája összevegyülve a vér szagával, szinte 
láthatóan rezgett a forró levegőben. Heléna nő
vér adogatta a m űszert, altatott, előkészített és 
egyre ügyesebben csípte el a metszés közben 
m egnyílt ereket. A forróság egyre nyom asztóbban 
szorult m eg a «műtőben». am elyet Helena nővér 
hihetetlen m unkával igyekezett tisztántartani a 
m indenfelől özönlő férgektől, repülő sváboktól, 
penésztől. És ha m indezzel elkészült, akkor ví-* 
gasztalhatta a kétségbeesett Bobot. Mert Bob 
keze eleinte tf&gyon ügyetlen volt, jó l tudta pél
dául, hogy a középfü ln él m eglékelt asszonyt egy 
rendes sebész m egm enthette volna . . . Igen, igen« 
Az ő hibája v o lt . . .
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r —  Ha nem operálod meg —  vigasztalta Jojo, 
f—  akkor is m eghalt volna. De elpusztult volna a 
gyom orfekélyes is, aki így m eggyógyult. És meg-* 
gyógyult az is, akit bokában a m p u tá ltá l. . .

Bob íassankint m egtanult operálni.
. . .A z u t á n  m ár Nelson egy szobában aludt 

Bobbal és az ő hálókam ráját is súlyos betegek
nek rendezte be Helena nővér. Később átadta a 
saját szobáját is és a m űtőben aludt éjjel, de a 
fájdalom , a kín, a könny, a vér csak olyan dúsan 
özönlött az őserdő penészszagú talajából, m int a 
férgek m egszám lálhatatlan sokasága. A három  
em ber mégis folytatta kilátástalan harcát a halál 
ellen, élükön Jojóval. Míg egy napon a döntő iXU 
kőzetben vereséget szenvedtek! Bob későn jött 
haza este, sárosán, kim erültén, benne voltak az 
esős évszakban. A m alária m ár hetek óta olyan 
erővel lépett fel, hogy a törvények értelm ében 
m inden egészséges m unkaerőt igénybevéve, be 
kellett volna szüntetni a m unkát, kiszárítan i a 
rizsterraszt, a folyó partján kiirtani minden té r4 
mést, hogy a halál thozó szúnyog, az anopheles, 
am ennyire lehet, kipusztuljon. De itt senki sem  
gondolt arra, hogy a term éshez nyúljon, állati 
m ódon hajszolták a beteg kulikat, ak ik  együtt 
laktak  összezsúfolva az egészségesekkel. Ezen az 
estén a különben is elcsigázott Bob elkeseredet
ten roskadt egy székre és tenyerébe hajtotta a 
fejét.

—  Mi történt? —  kérdezte Nelson.
—  M indennek vége . . .  —  felelte apatikusan, 

vérhas és tífusz.
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Hallgattak.
—  Mit lehet csinálni? —  kérdezte szinte önma-i 

gát Nelson. —  Persze, m ásutt tizenötévi fegyház 
és húszezer fontig terjedlielő pénzbüntetés elég 
fenyegetés ahhoz, hogy ne m erjék megszegni a 
járván y  esetére előírt egyészségügyi intézkedése
ket. De itt az őserdőben fü tyü lnek minden tör
vényre.

—  De legalább elkülönítenék a vérhas- és tí
fuszbetegeket, egy barakkot építenének . . .  Hát 
ez m égsem  le h e t . .  .

Jojo ragaszkodott ahhoz, hogy beszéljenek a 
négy európai m unkavezetővel. Nelson előre 
tudta, mit fognak felelni.

—  U gyan kérem ! —  kiáltott Szem jón, —  ez 
m inden évben így van esős évszak idején. K ülön
ben is K rögerre tartozik, hogy ő m ilyen törvény- 
sértést reszkiroz meg. N ekün k nem ad pénzt 
sem m ire!

—  M inket azzal csalt ide az öreg Farlane —  je
lentette ki Rainer, —  hogy többet fogunk keresni, 
m ert százalékra szerződünk és nem kell tekintet^ 
tel lennünk az őserdőben semmire!

. . .  Csüggedten tértek vissza a meddő vitából. 
Jojo nem beszélt többet az .ügvről. Gondolkozott.

—  H olnap elindulok a m unkhérekért és a k ö 
vetkező négy hónapra szükséges árúért — * 
m ondta Nelson, m ielőtt aludni tértek, —  nincs 
szüksége valam ire a városból?

—  N agyon m egkérem  valam ire —r felelte a 
leány. — - É rdeklődjön a testvérem  után. T u d ja  
meg, ha lehet, hogy mi történt H enryvel.
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—  Kérem. Mindent meg fogok tenni, ami m ó
domban van. Ne hozzak valamit?

—  Köszönöm. Semmire sincs szükségem.

*

Másnap Nelson elindult kordéival. Mansur is 
velement. Az öreg bennszülött arca csúnyán fel 
volt dagadva és lila véraláfutások torzították el. 
Sajnos, Nelson későn érkezett az eseményhez, 
m ikor Mansur már vérében feküdt. Collins, ez a 
barom, rajtakapta, hogy titokban a w hiskyt dézs
m álja. Rendes m unkás volt Mansur, csak egyet-; 
len gyengéje, a pálinka vitte olykor kísértésbe. 
A részeg Collins megdühődött és szinte agyon
verte az öreg m unkafelügyelőt. Nelson szabadí
totta ki a kezéből és utána kis híján ők m entek 
egym ásnak Collinssal, ha Rainer nem veti magát 
közbe.

M ikor a karaván elindult a város felé, Bobot 
nyomasztó érzés fogta el. Négy hónapja éltek 
már itt a vadonban és most először m aradtak 
Nelson nélkül. Bob megkom olyodott, feltám adt 
benne a lelkiismeret és a felelősségérzés, de 
olyan változásra, mint amilyenen Jojo ment át, 
nem volt képes. Ilyen végletekbe átcsapó tragikus 
megrendülés általában csak nőknél lehetséges.

A bennszülöttek szeretete legtöbbször babonán 
val kapcsolatos. Érzelm i világuk középfok nélkül 
ingadozik a rajongás és a gyűlölet közt. Helena 
nővér csodálatos szerepet játszott a bennszülöttek 
lelkiéletében. Ezt a finom arcú, kom oly fehér
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nőt, ak i a legkülönbözőbb időpontokban itt is, 
ott is feltűnt közöttük, letérdelt a gyékényükre, 
nem  undorodott a m ocsoktól, am elyben éltek, 
lassan-lassan isteni tulajdonságokkal ruházták 
fel. M iután az intéző elment. H eléna nővér több
ször tűnt fel é jszaka a barak k o k  körn yékén és 
sokat beszélgetett suttogva a bennszülöttekkel. 
E zek  azután m ég tovább suttogtak új meg új 
társaikkal m indarról, amit a „jó- m im “ m ondott 
és járt a suttogás barakkról-barakkra, gyékény 
ről-gyékén y re . . .

Három  nap m últ el Nelson távozása óta. A* 
püffedt hold éles, kréta színű fénye bántó világít 
tással határolta el az ültetvényt a sűrű vadontól. 
Coliins egyszerre arra riadt fel, hogy egy női hang 
a nevén szólítja. Az ablakhoz ment. M ozdulatla
nul várakozó  bennszülötteket pillantott m eg a 
tisztáson, előttük egyszerű fehér ruh ájáb an  He- 
lena nővér.

-—  Mr. Gollims —  m ondta a 110 csengő hangon,
—  ön és a kollégái fog lyok  ebben a házban. Húsz 
bennszülött őrzi m agukat éjjel-nappal és aki k i
jön, azt nyomban, m egölik!

—  Mi ez?! . . .  lázadás?! . . .  —  kérdezte fen ye
gető hangon a fehér m unkavezető, aki feltám adt 
aggodalm át nem tudta teljesen eltitkolni.

—  Igen. Fellázítottam  a henszülötteket. Csak 
arra vártam , hogy Mr. Nelson elm enjen, m ert 
nem akartam  belekeverni. Az őrzésre kirendelt 
em berekn ek egy-egy revolvert adtam  a raktárból 
és m egengedtem , h ogy lelő jjék  azt, aki kijön. Azt 
hiszem , örülnének, ha alkalm uk lenne rá.
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—  Miss Helén! —  üvöltötte Rainer, aki szintén 
felébredt közben, —  tudja, hogy a törvény tízévi 
fegyházzal büntet m inden fehérem bert, aki fe g y 
vert ad benszülöttnek?

—  És u gyan ilyen  fegyházzal bünteti az egész
ségügyi tö r v é n v  m egszegőit is. A benszülöttek 
végre fogják  hajtani a járván y esetére elrendelt 
intézkedéseket.

—  Ha kiirtják a term ést. . .  figyelm eztetem  
ö n t . . .  —  tajtékozott Szem jonov.

—  Meg fogják tenni —  jelentette ki Jojo.
—  Kérem  . . .  —  Van H ugen látta, hogy tehe

tetlenek, —  de remélem, m ajd el tudja m agya
rázni híveinek, hogy ezért a m u n káju kért nincs 
előirányozva pénz a szám ukra. V agy ki fo g ja  
rabolni a pénztárt is?

—  Ön és a többiek k ifizetik  ezért a m unkáért 
a bért. Ha nem, akkor a benszülöttek a k o r
m ányzótól követelik a m unkadíjat és m eg fo g 
ják  kapni, miután erre a m unkára a törvény 
kötelezi őket.

Collins, aki közben egyedül m aradt az ab lak
nál két öklével verte a párkányt.

—  Három éve szenvedünk ebben a pokolban, 
azzal csaltak ide m inket, hogy sokat lehet ke
resni, mert nincs ellenőrzés! Saját kezem m el fo j
tom  ezért m eg Krögert!

—  Felesleges. Kroger a tavalyi elszám olás 
alapján ki fogja fizetni a részüket. Mert ha azon 
a címen tagadja meg, hogy m aguk a törvény ér
telmében kiirtották a termést, az a vagyonába 
kerülhet és néhány évi rabságba.
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Az angol néhány m ásodpercig nyitott szájja l 
bám ult Jojóra.

—  B e h o id !. . .  H eléna n ő v é r . . .  azt hiszem* 
csakugyan van ebben v a la m i. .  s Az a disznó a 
tavaly i részesedésünk alapján  . . Persze! Ki kell 
fizetnie! . . .  Bocsánat, csak kabátot veszek . . .

M ikor ú jra  m egjelent az ablaknál, sértődötten 
m ondta:

—  Dehát az ördögbe is . . .  m iért kell m inket 
fo g lyu l ejteni? Igazán nincs szükségük tapasztalt* 
régi em berekre?

—  Ö röm m el látjuk  m agukat, Mr. Collins!
—  H át a k k o r m ondja m eg a m ajm ainak, h ogy  

h ag y já k  békén a pisztolyaikat, ha k ijövök és 
fogju n k  kezet. A fiúk egy vélem ényen vannak 
velem . M aga igazán nagyszerű nő, Miss Helena!

★

E gy  hét m úlva, m ikor Nelson visszatért, kis 
h íján  leesett a kordéról, ahogy az ösvényen túl 
m egpillantotta a telepet. Am eddig ellátott a szem* 
m inden bokor, cserje, törpefa kivágva, a rizs* 
ü ltetvényt m intha letörölték volna a domboldal-* 
ról és fák at döntöttek egy m egkezdett épület 
körül. Besietett a házba . .

—  Az Istenért! Mi történik itt? —  kérdezté 
riadtan.

Bob röviden elmondta az esem ényeket. Az in* 
téző nem szólt sem m it O dam ent a lán y elé és a 
szem ébe nézett. Jojo egész idő alatt ezt várta* 
E rre  gondolt, h ogy m ilyen lesz Nelson szeme, 
m ikor m ajd m egtudja. Gyengédség, szom orúság
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és csodálat ült a férfi tekintetében. A lán yn ak 
ettől a pillantástól kipirult az arca.

—  Mr. Nelson! —  kérdezte gyorsan —  m eg
tudott valam it H enryröl?

Nelson néhán y m ásodpercig habozott. K épte
len volt arra, h ogy hazudjon.

—  Ugye, elfogták! —  kiáltotta a lány, —  ő 
m agára vállalta!

A férfi szom orúan rábólintott és kerülte Jojo 
tekintetét.

—  M ondja meg . . . mi van . . . elítélték?
Nelson hallgatott.
—  N yugodt lehet —  szólt Jojo, —  nem á ju lok  

el, nem kapok sírógörcsöt, de követelem , hogy 
m egm ondja, m i van Henry vei!

—  Én is azt hiszem . . .  jobb, ha m egm on
dom . . . előbb-utóbb úgyis . . .

—  M ondja ki! M ondja ki, mi van H enryvel?!
—  H alálraítélték!
A derm edt csöndben egy m űszer hullott le 

csöröm pölve. Bob elzsibbadt kezéből esett ki. A  
lány nem sírt, nem ájult el, csak állt és valahová 
a levegőbe nézett

—  Azonnal indulunk . . .  —  m ondta rekedten 
Bob, —  vallom ást kell tennünk ..

—  Ezt nem szabad —  felelte Nelson n yu gta la
nul. —  Az ő sorsán nem enyhít az, ha m agukat 
is elítélik.

—  Dehát D ickm ann! D ickm ann a gyilkos!
—  E zt nem lehet bebizonyítani.
E gyhangú kopácsolas hallatszott távolról. He- 

lena átadta fivérének a rendberakott táskát.
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—  M enjünk —  mondta fátyolozott hangon, • 
m enjünk a betegekhez. B o b . . .  a betegekhez . ? i

★

—  Ha van valam i kívánsága, szívesen teljesít
jü k  —  közölte a gőgös fogházgondnok Henryvel 
a siralom házban.

—  C sakugyan? —  érdeklődött Henry. —  
O lyan ez, mint valam i mese: megjelenik egy 
csúf, vén boszorkány és akkor lehet kívánni,, 
egyet

—  Ez a hasonlat nem valam i találó. Én fegy- 
házgondnok vagyok és nem boszorkány.

—  Igaza van. Ehhez az elfoglaltsághoz igazán 
nem kell boszorkányság, csak némi protekció és 
a helyesírás elemi szabályainak elsajátítása.

—  Ön m egrögzött ember. Van valami végső 
óhaja?

—  Egyetlen egy kívánságom  van
—  Mi ez a kívánság?
—  H ogy ne nyúljon állandóan a njrakkendő- 

jéhez.
A fegyházigazgató  nyom ban távozott, mert 

m agas vérnyom ása volt és úgy érezte, hogy az 
elítélttel minden további eszm ecsere végzetes le
het ránézve.

H enry kissé lefogyott a tíz hónap alatt, míg 
ügyével m egjárta valam ennyi fórum ot, beleértve 
a londoni B uckingham -palotát is. Az arca sápadt 
volt, borostás, de m onoklija a régi, előkelő nyu
galom m al villogott az arcában. Lelkiism erete 
aránylag könnyen viselte el a tragédát, mert úgy
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érezte, hogy a bácsi haláláért a m axim ális ellen- 
értékkel fizet. Azután m eg feláldozta m agát a 
testvéreiért. F a lán k  Bob és h ü lye Jojo, kedves 
gyerekek, ti éljetek boldogan a jó  tréfa dacárai 
Es m ikor m egkezdődik a cerem ónia, be fogja bi
zonyítani, h ogy  ha nem is tudott szépen élni, 
m eghalni egészen csinosan tud.

. . .  H ajnalban felkeltették. M egkérdezte, hogy 
m ennyi ideje van m ég hátra, azután m egm os
dott, gargalizált, fogat pucolt, kinézett az abla
kon és miután látta, hogy esik az eső, p arafa
k alap jára  rágom bolta a vízhatlan kendőt. N yilt 
az ajtó és védőügyvédje lépett be a gondnokkal. 
H enry m egnézte a karóráját.

—  A menetrend szerint m ég három  percem  
van, de igazán m indegy. Kedves gíiyvéd  úr, k ö 
szönöm  ragyogó védelm ét és meg vagyok g yő 
ződve róla, hogy ennek csak kis szerepe volt az 
ügy rossz kim enetelében.

Szöges bakancsok csörögtek kint és néhány 
földrehelyezett puskaagy dongott a börtönfolyosó 
kőkockáin. Az elítéltért jöttek.

A k ivégzés csekély számú közönsége kiváncsian 
nyújtogatta a nyakát. A ruganyosán lépkedő, 
m onoklis elítélt, frissen mosott arcával, derűs 
tekintetével, egy hivatalába induló nyárspolgár
nak látszott volna más környezetben. U dvariasan 
hallgatta végig az ítéletet.

—  H enry Morgan! Átadom  az ítéletvégre
hajtónak!

Az elítéltet m egragadták. A kötél a nyakában 
volt és . . .
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—  Á llj! —  kiáltotta hirtelen harsányan az 
ügyész.

—  Mi történt? H enryt elengedték a szorító 
kezek.

E gy  úr, aki eddig felhajtott gallérral, szem be
húzott kalappal állt a nézők között, villám gyor
san átsiklott a kordonon és fedetlen fővel m eg
állt az ügyész asztala előtt.

Az illető Johann F arlane volt!

*

Felsőbb jóváh agyás nélkül az ügyész nem fü g 
gesztheti fel a kivégzést. De ha tekintetbe vesz- 
szíik, hogy Farlan e régi káriyap artn ere volt és 
így  konstatálni tudta, hogy a kivégzésen m eg
jelent úr szem élyesen az áldozat, akkor el kell 
ism ernünk, hogy az eset egészen kivételes intéz
kedésekre szolgáltatott okot.

—  M a g a . . . Maga Johann F arlan e? —  kér
dezte az ügyész.

—  A fenébe is! R övidlátó lettél, Joe? —  felelte 
a néhai.

—  Az ítélet végrehajtását felfüggesztem !
É s H enry? A kötél még a n yakában volt M i

ko r m egpillantotta nagybátyját, csak ezt ism ételte 
egyre reszketve: „A  bácsi . . .  a b á c s i . . . “

Civilek, katonák, bírák és pribékek zavarodot
tan, rém ülten álltak és F arlan e elégült vigyorral 
szólt oda H enryhez: •

—  A zért éri is jól m egtréfáltalak titeket! Mi?
Az elítéltet visszavezették a cellájába. A gond



nők csodálkozva fogadta. Ha egy halálraítélt 
nem kapott kegyelm et, a törvény szerint csak két 
okból függeszthetik fel a kivégzését. Ha súlyosan 
megbetegedett, vagy ha anyai öröm öknek néz 
elébe. H enry esetében m indkét feltevés valószí
nűtlennek látszott. A fiatalem ber jókedvűen  ra 
gadta meg a gondnok kezét:

—  Gondnok úr! Most olyasm it fog hallani, 
amit m ég senkisem  m ondott önnek: szívből örü
lök, hogy újra láthatom .

HATOBIK FEJEZET

A  t ö r té n e t  v é g é b e  b e k h a p ^ s o ló d ik  
M a n fr é d

Mielőtt H enryt szabadon bocsátották, alaposan 
kifaggatták m indkettőjüket.

—  Dehát ki volt az a holttest, akit az ön ru 
hájában m egtaláltunk? —  kérdezte az ügyész 
Farlanet.

—  D ickm ann kapitány.
—  Szóval m égis van valahol egy gyilkos —  

mondta újraéledő rem énnyel az ügyész, —  m ert 
ezt az em bert m egölték. Ö nnek számot kell 
adnia . . .

—  Ne m arháskodj, Joe —  m ondta az öreg 
higgadtan, —  D ickm ann kapitányt a benszülött 
m atróza ölte m eg egy fejszével. Én m int vendég 
ott voltam  a hajón. Term észetesen nyom ban be
futottunk a legközelebbi kikötőbe, ez Sabang volt
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és a gyilkost, aki nem tagadott semmit, átadtuk 
a rendőrségnek. Már régen elítélték tíz év kény
szerm unkára.

—  És hogy került az áldozat itt partra? T alán  
félrevezetés , ,

—  H ogy m iért itt került partra, erre nézve be 
keli idéztetni a tengert. Én csak annyit tudok, 
hogy Sabangnál nem engedték a hullát kitenni. 
A gyilkost kötelességük elfogni, de nem h ajlan 
dók ötven fokos m elegben temetési engedélyt 
adni im portált tetemek részére. E z nálunk is így  
szokás. Mi tehát ott álltunk a tengeren egy halot
tal, am elyet a szigorú trópusi rendelkezések értel
m ében legkésőbb huszonnégy órán belül el kell 
tem etni. íg y  azután a tengerbe dobtuk

—  Ön nagyon ravasz ember! De még m indig 
nem  m agyarázta meg, hogy került a ruhája és 
egyéb holm ija a halotthoz.

—  A tetem rendkívül rongyosan volt öltözve 
és úgy éreztem, tartozom  régi, derék barátom at 
utolsó útjára tisztességes m ódon felöltöztetni. 
H ogy elfelejtettem  kiüríteni zsebeimet, ezt egy 
dúlt, gyászoló apáthiájának kell betudni. —  És vi
gyorgott.

—  De m aga! —  kiáltott az ügyész, m ikor vég
leg legyőzte az öreg, H enryre, —  m aga elveteme-s 
dett ember, rem élem , nem fogja  bebizonyítani, 
hogy mégis csak m egölte ezt a rokonát, aki itt 
áll előttem.

—  Nem. Én láttam , hogy minden bizonyíték 
ellenünk szól és meg akartam  m enteni testvérei
met. Feláldoztam  m agam , m ert nem akartam ,
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hogy az ön ügyészi éleslátása három áldozatot 
kívánjon. Bevallom , hogy előzőleg m egkísérel
tem egy ügyesen felhasznált levéllel jelenlévő 
rokonom  vagyonát távolléte alatt in korrekt mó-j 
dón birtokolni.

—  Úgy! E z é ii a tettéért hatóság félrevezetése 
m iatt meg fogják  büntetni.

—  Mit csin áljak . . .  —  mondta H enry szom o
rúan tisztogatva a m onokliját, —  m ár hetek óta 
elkészültem  rá, hogy a mai napot nem úszom 
m eg símán.

—  Nézd, bácsi, én nem vagyok ügyész. Nekem  
őszintén meséld el az egész disznóságot. am it 
csináltál.

Együtt ültek otthon a szellős tornácon. Sört 
ittak

—  Először Lóri, az asszony letuszkolt a h ajó
fenékbe a revolverek közé. Miután elindultunk, 
D ickm ann, szokása szerint, m egivott egv üveg 
pálinkát és elaludt. Az asszony lehozott nekem  
ennivalót és elmondta, amit D ickm ann mesélt, 
Bob trükkjéről. feljelentéséről, szóval nvom ban 
láttam , hogy összeesküdték ellenem

—  N agyon dühös voltál?
—  Ostcbaság! Ü gv nevettem , hogy az oldalam  

nyilait. Végre láttám, hogy a vér nem válik  
vízzé. Sainos, ali£ haladtunk valam it, m ikor 
m egvadult a hajóinas. Lóri sikoltozására fe lro
hantam a fedélzetre. D ickm ann ott feküdt az 
ágyán, felismerhetetlenséírig szétroncsolt fejjel,
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a földön egy véres balta, m ellette ott guggolt a 
bennszülött fiú és dohányzott. Nem ártott már a 
légyn ek sem. Csendes volt és egykedvű. Sabang
nál engedelm esen követte a rendőröket. A révka
pitányság valóban m egtagadta az engedélyt, hogy 
a halottat partra vigyük. V isszafordultunk. E lh a 
tároztam , hogy D ickm annt szépen, tisztességesen 
eltem etteíem  itthon, ahol több befolyásom  van a 
hatóságokra. M ialatt Ceylon felé vitorláztunk, 
állandóan Colom bót fogtam  a rádión. M egré
m ülve értesültem  halálom ról. Két ilyen csapás 
egy napon. M ikor elhangzott búcsúlevelem  tar
talm a, tudtam  nyom ban, hogy m ilyen levélről 
van szó és végre m egtanultam  becsülni a fa jtá 
m at bennetek. Ész kellett ehhez, hidegvér és 
ügyesség. Csak az b á n to tt hogy ki fogtok ne
vetni. E k k o r határoztam  el, hogy én is m egenge
dek m agam nak némi kedélyeskedést veletek. A 
parttól jó m essze horgon yoztunk le a vitorlással. 
D ickm anné útján m agam hoz kérettem  ügyvéde
met, dr. Adam s Lúgért, ő t  be kellett avatni. Új 
végrendeletet csináltam . Rávettem  az ügyvédet, 
hogy régebbről keltezze. És ne említse senkinek, 
h ogy élek. Nehéz volt. V égül is európai körútra 
indult a költségem re, csak így  egyezett bele, mert 
nem  akart résztvenni az ügyben. A segédje nem 
tudott semmit. H ogy kedélyesebb legyen a dolog, 
gondoltam , hadd furdaljon  benneteket a lelki- 
ism eret. H igyjétek azt, hogy tréfátok miatt m eg
haltam. Letettem  arról, hogy D ickm annt életéhez 
nem  méltó tisztességei temessem el. A fejét felis^ 
m érhetetlenre roncsolták a csapások és alakra
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olyan mint én. Ráadtam  a ruhám at és a száraz- 
dokk közelében elhelyeztem  a sekély  víz iszap já
ban. Három  nap m úlva találták meg. Azon bi-* 
?:ony m ár a ruha is oszlásnak indult. Ezután n yu 
godtan elvitorláztam  Lórival** hiszen m indig 
m ondtam , hogy szeretnék még. egy hosszú utat 
tenni a tengeren és éppen ilyesm ire gondoltam . 
Másnap értesültem  a rádióból, hogy K roger m eg
találta a levél m ásolatát, H enry M organ b ev al
lotta a gyilkosságot. M ondhatom , rossz vélem é
nyéin rólatok gyökeresen m egváltozott. Az éret
len gyerek, m ikor úgy hozta a sors, férfi is tudott 
lenni. Nem szám ítottam  erre a fordulatra, de 
örültem  neki. íg y  azután m ár egészen kitűnő lett 
az adoma. E lhatároztam , hogy a m egzavart talál
kám ért viszonzásul nem  árt, ha néhány hónapig 
börtönben ülsz. De hogy tíz hónapig h ú zzák  az 
ügyedet, ez több volt, m int am it rem éltem . N agy
szerű heccnek találtam , hogy odaállítsalak az 
akasztófa alá és m egvárjam , am íg a kötelet a 
n yakadba teszik. Mert az elítélésed óta állandóan 
készenlétben várakoztam  a hajón, hogy a kellő 
p illa n a tb an k ö zb el ép j ek .

—  Szavam ra, pom pás! —  N evetve csapkodták' 
egym ás térdét és m ár tizenöt sörösüveg állt m el
lettük a földön.

—  Szóval, azt hiszem , jó l m egtréfáltuk egy-* 
mást. 4J°va tetted Bobot és Jojót? —  kérdezte 
szu tán  Farlane.

—  Eleinte sejtelm em  sem volt. hol vannak. 
Később ez a közepes m odorú intéződ, rem ek fiú, 
felkeresett engem a börtönben és m egsúgta, hogy
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két testvérem et biztonságba helyezte az őserdei 
ültetvényen.

—  Szóval azon a gyönyörű  helyen vannak?! 
A k k o r legalább tapasztaltak valam it. De hol 
m ászkál az a K roger?! Már tudnia kellene, hogy 
nem  haltam  meg.

-—  Hallod, azt besavanyíthatod m agadnak És 
m i van Lóri nevű asszonnyal? He? —  kérdezte 
H enry és h ü velyku jjával oldalbabökte Farlanet.

—  Hát nem m ondtam ? M iután téged letartóz
tattak, B atáviába hajóztunk és nyom ban elvet
tem feleségül.

—  T e s s é k ? . . .  Szent atyám ! Nagynéném  lett?! 
Hol van a kedves?

—  Izé . . . G yengélkedik . . . E gy hét előtt Mad- 
rasban partratetteni. E x ! . . .  M anfréd egészsé
g é r e . . .  így  h ívják újszülött gyerm ekünket!

Csrrr . . . E gy  lehullott m onokli törött dara
bokra a tornác kőpadlóján.

*

Ebben a pillanatban Kroger jelent meg két ur- 
ral. Lassan jöttek fel a tornác lépcsőjén. Az inté
zőnek félrecsűszott a nyakken dője és kezében 
tartotta a kalapját.

—  Kroger! C sakhogy lá t o m ! .. .  Nem is örül 
nekem ?!

—  Uram, még ritkán örültem  ennyire önnek! 
Már űgv volt, hogv engem  tartóztatnak f? —  és 
a két civil úrhoz fordult. —  Kérem , itt a birtok 
tulajdonosa, én mint alkalm azott nem vagyok fe
lelős . . .
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—  Valóban ön a birtok tulajdonosa? —  kér^ 
aezte az egyik zord vendég és m iután F arlan e 
m eglepetten bólintott, így szóit: —  Letartóztat
ju k  önt.

—  Szerencsétlen dolog, uram  . . .  —  siránko
zott Kroger. —  Nem olvasta a lapokat? Az a 
gazem ber M ansur! V alam elyik  barom  elverte . .  
Felm ent az egyik  laphoz és aljas dolgokat m e
sélt . . .  a te le p rő l. . .  bogy járván y  van , . , és, 
szóval, bogy az egészségügyi és egyéb törvé
nyek . . .  szörnyűségeket m e sé lt . . .  m egírták . . ^

—  És ha ezt írják  —  m ondta nyugodtan F a r
lane, —  akkor is m egkívánhatom , hogv küldje* 
nek ki bizottságot, m ielőtt letartóztatnak.

—  Meg fog történni —  m ondta az egyik  rend
őrtisztviselő, —  d e  ebben az esetben azonnal, 
még ma, és indulásig is őrizzük önt. —  M integy 
m entegetőzve tette hozzá: —  E z a lap azt is m eg
írta, hogy ön m ár néhány esetben pénzzel el'simí-* 
tott hasonló ügyet, legalább is időt nyert a b i
zottság kiszállásáig. E g y  órán belül elindulunk 
az ön őserdei ültetvénye felé. Addig nem h agy
ja  el a lakását.

—  Nézze, barátom , talán lehetne . .  .
—  Mr. F arlan e —  vágott közbe tapintatosan a  

rendőrtisztviselő, —  k ár próbálkozni, az újsága 
kam pány olyan dolog, hogy a korm ányzó  úr 
őem in en ciá ja  szem élyesen vezeti a bizottságot.

F arlan e halál sápadt lelt és m iközben visszaült 
a helyére, az asztalban kellett m egkapaszkodn ia.

★
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A korm ányzó  a hosszú út alalt egy pillantást 
sem vetett Farlanere. K ét tiszt és a vizsgálóbíró 
m ellett lovagolt igen fagyos hangulatban. L elk i 
szem ei előtt nőtt és dagadt az ügy, látta a g yar
m atügyi állam titkár «bizalmas» m egjelölésű tit
kos kábeleit, végtelen udvarias és kínos tártál-* 
m ukkal, a N épszövetségbe töm örült «Em beri Jo
gok*, «G yarm ati Kultúrkutatás», ^Szellemi H a
ladás)) és egyéb ligákat, összes albizottságaikkal, 
am int boldogan és m ohón csapn ak m ajd le az 
ügyre, hogy havi fizetésük létjogosultságát indo^ 
k o lják . De m egálljt M egállj, konok Farlane! 
E zért a szum bavái fegyenctelepen fejezed be az 
életed.

F arlan e és K roger a két detektív között, bár 
nem voltak gondolatolvasók, n agyjából tisztában 
voltak a korm án yzó  m editációival.

A ménét végén, m int m agánszem ély lovagolt 
H enry. A fo g lyok kal nem érintkezhetett.

. . .  A fárasztó út végén növekvő világosság je
lezte az ültetvényre nyíló ösvényt. Még néhány 
lépés és eléjük tárul a telep.

—  Ö nök itt m aradnak! —  m ondta a k or
m ányzó a foglyokn ak. Azután kíséretével kilova-, 
golt az erdőből. F arlan e és Kroger szom orúan ü l
tek őreik között. H enry szolidaritásból velük 
m aradt.

—  M ondd H enry —  szólt hozzá Farlane só
hajtva, —  nagyon rossz ott bent?

—  A koszttal nincs baj. Csak a koránkelés. De 
ez,t néhány hónap alatt m egszokja az ember. —  
H irtelen holland n yelvre fordította a beszédet:
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—  Ha ajobboldali detektívet leütöm , fussatok 
rögtön a lovakhoz, a m ásikat sakkban tartom .

—  Leidenben tanultam , uram  —  m ondta az 
egyik  detektív irodalm i holland nyelven és egy 
nagy revolvert húzott elő a zsebéből, egyenesen 
H enryre szegezve.

—  C sakugyan? —  felelte lelkesen H enry. — • 
Leidenben lakott egy nagynéném  . . .

—  Az könn yen lehetséges, uram , Leiden nagy 
város, de ha még egy centim éterrel közelebb 
csúszik, legalább négyszer belelövök m agába.

E zután valam ennyien hallgattak, szom orúan, 
nehéz szívvel és az őserdő egyre m élyebb ár-s 
nyékb a süppedt.

Lódobogás! E lsőnek a korm án yzó ugrott le a 
nyeregből. Kissé lihegett és kócos volt, az arcán 
zavar látszott. Farlan e nem láíta, m ert m élyen 
lehorgasztoit fejje l a földre nézett.

—  Mr. Farlan e . . .  E z rendkívül kínos . . .  Itt 
úgylátszik, valam i szándékos beugratás . . . G ra
tulálok m agának és egyben ezért a hm . . .  ezért 
az iz é é r t . . .  term észetesen elégtételt kell kapnia.

Farlan e felem elkedett. Két szem e ak k orára  
nyilt, m int egy kisebb csészealja.

—  A rágalm azónak m eg kell bűnhődni! — 1 
kiáltotta a vizsgálóbíró. —  Jegyzőkön yvbe vet
tem, hogy nem csak m inden törvényes előírást 
betartanak m intaszerűen, hanem  ezenfelül a k u l
túra és civilizáció valóságos h im n usza ez az ős
erdei ültetvény! Gratulálok!

—  Köszönöm  a gratulációt —  felelte F arlane 
önérzetesen, —  de% ez talán m égsem  m egfelelő
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kártalanítás egy ártatlan ültetvényes nyilvános 
m eghurcolásáért.

És ú gy  állt ott em elt fővel, m int valam i vér
tanú.

★

A bizottság vizsgálata íg y  fo lyt le:
—  ö n  az intéző? —  kérdezte a korm ányzó 

Nelsont.
—  É n vagyok, Sir.
—  V an a telepnek orvosa?
—  Term észetesen. E zerötszáz m unkáshoz egy 

orvos és egy kórház tartozik.
—  ö n ö k n é l m alária-, vérhas- és tífu szjárvány 

volt? F igyelm eztetem , h ogy hiába t a g a d . . .
— - Eszem  ágában sincs tagadni. Az előírások

n ak  m egfelelően a rizsterraszt kiszárítottuk, a 
fo lyóm enti b okrokat kiirtottuk, berendeztünk 
egy elkülönítő  barakkot, van ezenkívül am bu
lan cián k és m űtőnk, am i az előírásban nem  is 
szerepel. T alán  leghelyesebb lenne, ha excellen- 
ciád m egtekintené.

A tiszta, szép kó rh ázb arakkban  egy fehérruhás 
m issziósnővér és egy orvos éppen sorra járták  
a betegeket. A bizottság csodálkozott. Tökéletes 
kis kórház volt. E zután a m unkásházakat nézték 
meg. Rendes, egészséges b lok kh ázak  voltak. 
A  távolabbálló elkülönítőépület m inden előírás
n a k  m egfelelt, a rizsterrasz kiszárítása, a fo lyó- 
m enti rész irtása m intaszerű és m indenütt tiszta
ság, rend, m indenütt a civilizáció igazi szíve: a 
higiénia.
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A bizottság nem is tett fel további k é rd é st  
A korm ányzó kezet szorított Nelsonnal és a négy 
fehér intézővel, akikről nem sejtette, hogy a 
gyarm atról kitiltott em berek. A zután ellovagol
tak. A  felü gyelők nem  szóltak semm it. H elena 
nővérre néztek valam ennyien, aki éppen egy 
bennszülött k arján  újította m eg a kötést.

—  H elena nővér . . .  m ost m ind a börtönbe 
kerültünk volna, ha m aga nem jön ide —  m ondta 
csendesen Collins.

Jojo  nem  érzett öröm et, ő t  m ár régen csak 
a betegei érdekelték . . .

Esteledett. Bobbal együtt elindultak a ház felé. 
N éhány lépésnyiről két em ber közeledett fe lé
jük  a szürkületben. A hom ályban m ozgó körvo
n alak ism erősnek tűntek . . . M egálltak. Néztek, 
azután a szem ük m egszokta kissé a h o m á ly t . .  •

—  Nézd . . .  —  suttogta Jojo, —  nézd, m indig 
őket látom . . .  De . . .  Isten!

Sajnos a legszebb esem ények éppoly kevéssé 
tűrik a nyom dafestéket, m int a legrútabbak. 
Szavak, szavak, am elyek egy válságos pillanatá
ban életünknek nevetségessé, semm ivé, elcsé
peltté válnak. A hogy a három  em ber részint 
ölelgette egym ást, részint rázta az á ju lt leányt, 
ahogy azután m egint ölelték, szorongatták vál- 
lukat, karju kat, nevettek, sírtak, ez mind le
egyszerűsödött. elkoptatott szim bólum a annak a 
belső szenzációnak, am ely képben, szóban, sőt 
tettekben sem n yilatkozh at meg.

—  Mr. F arlane . . .  —  ism ételte Nelson is
vibráló hangon és szédülve, m int aki részeg.
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—  F arlan e b á c s i . . .  F arlan e b á c s i. . .  —  sut
togta fo lyton  Jojo.

—  A zt hiszem , bácsi —  m ondta Bob, —  ez
után nyugodtabban élhetsz öreg napjaidra.

—  H ülye! —  m ondta H enry —  kisöcsénk, 
M anfred a ty jával állsz szem ben. Az öreg n apok
nak vége. A bácsin ak sokat kell m ajd  n égykéz
láb  járn i, ugyanis, ha nem  tudnátok, időközben 
szert tett egy úrlovasra, akit m ajd ebben a ne
vetséges helyzetben kell körülvinni a szobában.

' k

F arlan e legújab b  örököse éktelenül sírt, m ert 
eddig H enry m on ok liját szopogatta békében és 
az an y ja  elvette tőle. A házban nagy előkészü
letekkel várták  Nelson esküvőjét Jojóval. Az öreg 
hálás volt nekik a szerencsés kim enetelű vizsgá
latért és szép kis birtokot ajándékozott nekik. 
Bob rövidesen a gyarm at első orvosai közé k ü z
dötte fel m agát. Sajnos, H enry m egkom olyodá- 
sára nem  sok rem ény volt. P edig az öreg állandó 
m orálprédikációt tartott neki.

—  Családod m inden tagja kom oly m esterséget 
űz. F ejezd  be jog i tanulm ányaidat. E z köteles
séged.

—  ö reg em  —  felelte H enry, —  akasztott em 
ber h ázában nem  illik  kötelességről beszélni.

. . .  A korm ányzó  tisztában volt azzal, hogy 
Fariam éval n agy igazságtalanság történt a ható
ságok részéről, m iután túlságosan biztosra vet
ték a bűnösségét. Érezte, hogy rehabilitálnia
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kell. Ezért egy ünnepélyes fogadóestélyen, a 
haladószellem ű term elés érdekében szerzett ér
dem eiért, sajátkezűleg  tűzte k i Farlan e mult- 
századból konzervált frak k jára  a Fehér Szalag
rend középkeresztjét a két karabéllyal.

És így végül minden bűnös elvette m éltó 
jutalm át.

VÉGE.

B R I D Z S - S Z A L O N
!ö címe

G Ö R Ö G  L Á S Z L Ó
legújabb regényének, amely aVILÁGV ÁROSÍ REGÉNYEK 
következő számában jelenik meg. Elejétől végig izgalmas, 
érdekfeszítő ez a történet, telve kitünően meglátott és 
megírt figurákkal, drámai és derűs eseményekkel. Nem 
tévedünk, ha azt hisszük, hogy ez a regény a szerzőnek 
egyik legsikerültebb alkotása.



549. SZÁMÚ KERESZTREJTVÉNY.
VÍZSZINTES:

1. Goethe-aforizma
10. Lábbeli
11. Fejfájás
12. Lárma
14. H osszm érték
15. Tova
16. PA
18. Egy, franciául
19. K érdésekkel zaklat
21. M egszólítás
22. Állat
24. Menni, angolul
25. Madár
27. A fennálló  rend ellen töt*
30. N ém et folyó
31. Csekély m értékben
34. M agyarul: nevetni
35. Bányarész
37. N ém eth Antal
38. E nyém , angolul
39. Num m er. röv.
40. írónőnk  (Rózsa)
41. Ném et tábornok
43. Stella Adorján
44- Egym ást követő betűk
45. Francia folyó
48. F iút jelent
49. Terem tő  
51. Utód

FÜGGŐLEGES:

1. M oliére-gondolat
2. Búrföldi fo lyó  
o. Küldj levelet!
4. Te, ném etül
5. Egyform a betűk
6. Sporteszköz
7. H álóhely
8. Szín német neve
9. D iplom ás foglalkozás

13. E gzotikus épület
16. H egedűm űvész 
17 E llenkezés
20. Délam erika legnagyobb tava 
23. BÁA
26. Angol autóm árka
28. Fordított rajz
31. D isznópásztor
32. Szintén nem  
35a. Sör
36. Koros
42. Dunam enti helységünk
44. Szegedi író volt
46. Ételt ízesít
47. Jobbágy
48. Kellem etlenség
50. Vissza: járható  
51 SL

548. SZÁMÚ KERESZTREJTVÉNY MEGFEJTÉSE:
Az asszony ingatag, á!nok és csalfa lény, megbánja holnap azt. amit 

ma ígér

Vízszintes: 10 Rág, 11 Szultán, 12 Átél, 13 Ale, 14 N J, 15 LKR
16 Est, 17 Oka. 18 Na. 19 Avoh (H ova), 21 Számadó, 23 Kamatozó,
25 01, 26 Ar, 27 Di, 29 SK, 31 Leitatta, 34 C ipelni, 36 Sven 37 Va, 
38 Air, 39 Jaj, 40 Mez, 41 Lt, 42 Kút, 43 Part. 44 Felirat, 47 Kér, 
49 Ga'iba.

Függőleges: 1 Ar, 2 Má.tka. 4 MS, 6 Múlt, 7 Ele, 8 GT, 9 Bánkódó,
17 Óva, 19 Amoda. 20 Ima, 21 ST, 22 Az, 24 Arién, 28 Itt. 30 Kivitel,
32 El, 33 Ti, 35 Per, 37 V eréb, 39 Jury, 40 Maki, 42 Kin, 45 Lé,
46 Ta, 48 Ra.

62



549. SZÁMÚ KERESZTREJTVÉNY
1 z 3 4

*■ v ..

í r / 6 9 3
ti> ■ "1
12' B 13

P M m 14
j f l t

tő m íü ■ 17 B lb

ü 20 2J

& 23 ■ 24 B 2ö 2ti

27 2b H 2iír A H
30 m 34 32

ü 33
A f Hl 34

S r ~ 35a 36 m 37 H 3b

se 40 H
ír 42 m 11‘Sm&

43 ü 44

45 4t? m 47
P z ü 48

49 50 ■



A V I L Á G V Á R O S I  REG ÉN YEK-hen
az egymásután sorrendjében a következő íróktól jelent

Faragó Sándor, Forró Pál, ifj. Lovászy Márton, Babay 
József, Németh Károly, Innocent Ernő, Tersánszky J. Jenő, 
Leleszy Béla. Moly Tamás. Kulcsár Miklós. Kellér Andor, 
Bibó Lajos, Ternay István, Békeffi József, Tamás István, 
Görög László. Orbók Attila. Baróti Zoltán. Komor István, 
Fekete Oszkár. Lestyán Sándor, Diószeghy Miklós, £gly 
Antal Aszlányi Károly, Németh Andor. Császár Géza, 
Gál Imre. Bedő Géza. Urai Dezső. Kertész Mihály, 
Kelemen Kálmán. Szántlió Dénes. Faludi Kálmán, Kolozs* 
vári Andor, Péczely József, Szeredy S. Gusztáv, Polgár 
Rezső, Gosztonyi Adáin, vitéz Vadady Albert, Nagy Károly, 
László Ferenc, Boros Pál. Rejtő Jenő. Csöndes Géza, 
Gárdos Ferenc. Magyar Tibor. Büky György, György 
László, Juhász Lajos. Bálint László, Szentgyörgyi Ferenc, 
Bozzay Margit. Nógrády Béla, Ákos Miklós, Szabó Jenő, 
Bendi Imre, Dobó Iván, Erdődy János. Gyárfás Miklós, 
Barsy R. Ödön, Huszár Puffy, Sztrókay Kálmán, Gergely 
Márta, Villant Rezső, Tabi László. Pálóczi Horváth György, 
T. Thury Zoltán, Végh Gyula, Lenkei Sándor, Both Bálint.

Az utolsó 20 szám a következő:
530. LELESZY BÉLA: Az üvegbörtön.
531. BOTH BÁLINT: Szenzáció!
532. T. TIIURY ZOLTÁN: Bombaüzlet.
533. VÉGH GYULA: A végzetes ajándék.
531 ÁKOS MIKI OS: Tökéletes alibi
535. GERGELY MÁRTA: Elveszett egy drótszőrű
536. JUHÁSZ LAJOS: Aki gyanún felüi áll
537. LELESZY BÉLA: Vérbosszú.
538. FORRÓ PÁL: Az 500 pengős csók.
539. REJTŐ JENŐ: Az úr a pokolban is úr
510. BÜKY GYÖRGY: Égi háború
541. T., THURY ZOLTÁN: A láthatatlan arcvonal
512. ÁKOS MIKLÓS: Minden lében kanál
513. GERGELY MÁRTA: Vígan megyünk tönkre.
514. JUHÁSZ LAJOS: Modern bet várok.
515 LFLESZY BÉLA: Gyávák előnyben!
546. BOTH BÁLINT: Az iaazi (éri.
547. FORRÓ PÁL: Körtánc
548. VÉGH GYULA: Farkasverem .

meg egy vagy több eredeti regény:

549. REJTŐ JENŐ: A drótnélküli gyilkosság














